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TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

	1)
	nang
	awadi
	wa
	hukawng
	i
	lung
	re

	
	nang1
	a4-waa1dii1
	waa1
	hu4kong1
	ii4
	lung4
	re1

	
	2sg
	or-fa.el.br
	def
	pn
	adv
	go up
	real


	
	ahking
	goi
	wa
	sa/brang
	yang
	kun
	...

	
	a4khing1
	goi4
	waa1
	s%brang1
	yang5
	kun4
	...

	
	time
	at
	def
	young man
	when
	maybe
	...


	
	kun
	gaw
	singdim
	i
	dum
	n-ta
	te

	
	kun4
	go1
	sing4dim5
	ii4
	dum1
	n4ta?2
	tee1

	
	maybe
	top
	after
	adv
	granary
	house
	set up


	
	singdim
	i
	kun
	.
	

	
	sing4dim5
	ii1
	kun4
	
	

	
	after
	adv
	maybe
	
	


‘Uncle, at the time that you went up to Hukong valley, were you still single or had you married by then?’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	2)
	dum
	n-ta
	gaw
	te
	ha
	...
	te
	re
	.

	
	dum1
	n4ta?2
	go1
	tee1
	ha?2
	...
	tee1
	re?2
	

	
	granary
	house
	top
	set up
	decl
	...
	set up
	real
	


‘I was already married.’
Gumhtoi
	3)
	o
	o
	.
	
	

	
	oo1
	oo1
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	


‘Oh, I see.’ $N=Gumhtoi$

Kiyang La
	4)
	dum
	n-ta
	te
	yawng
	ngai
	htaw
	hukawng
	michina

	
	dum1
	n4ta?2
	tee1
	yong5
	ngai1
	tho5
	hu4kong1
	mi4ci4naa4

	
	granary
	house
	set up
	when
	1sg
	yonder
	pn
	pn


	
	du
	da/gaw
	.
	
	
	

	
	duu1
	d%=goo1
	
	
	
	

	
	come
	real=top
	
	
	
	


‘When I was married, I went to yonder Hukong and Myitkyina.’
Gumhtoi
	5)
	aw
	michina
	.
	
	
	

	
	o1
	mi4ci4naa4
	
	
	
	

	
	excl
	pn
	
	
	
	


‘Oh, Myitkyina.’ $N=Gumhtoi$
	6)
	m
	michina
	goi
	ma/chat
	ya
	nga
	ra/gaw
	.

	
	m1
	mi4ci4naa4
	goi4
	m%cat3
	ya?2
	ngaa5
	r%=goo1
	

	
	excl
	pn
	at
	eight
	day
	stay
	real=top
	


‘Yes, I was eight days in Myitkyina.’
	7)
	ma/chat
	ya
	nga
	reng
	gaw
	ja/gun
	nawng
	en

	
	m%cat3
	ya?2
	ngaa5
	reng4
	go1
	j%gun4
	noong1
	en4

	
	eight
	day
	stay
	then
	top
	caste name
	2nd son
	dl


	
	sa/kau
	tang
	a
	i
	hteng
	rai
	da/gaw

	
	s%kau4
	tang4
	aa1
	ii1
	theeng1
	rai1
	d%=go1

	
	caste name
	4th son
	hesit
	1pl
	pl
	do
	real=top


	
	deng
	gaw
	man
	bawk
	na
	karhi
	jau
	na

	
	deng4
	go1
	maan1
	bok2
	naa4
	karhi
	jau1
	naa4

	
	then
	then
	Burma
	all
	poss
	car*
	ride
	seq


	
	gaw
	wa
	ra/gaw
	na
	.
	

	
	go1
	waa14
	r%=go1
	naa5
	
	

	
	top
	return
	real=top
	imp
	
	


‘After 8 days, together with Ja/gun Nong and Sa/kau Tang, we all, travelling by a Burmese car, returned, like this.’
0’32”

	8)
	ra
	a
	hkau
	wa
	ma/ reng
	re
	da/kun

	
	raa1
	aa1
	khau4
	waa1
	m%reeng1
	re1
	d%=kun4

	
	hesit
	hesit
	what
	def
	village
	real
	real=maybe


	
	da/goi
	wa
	da/nai
	goi
	ga/le
	n
	du
	re

	
	d%goi4
	waa1
	d%nai4
	goi4
	g%le?3
	n4
	duu1
	re1

	
	there
	def
	pn
	at
	not yet
	neg
	come
	real


	
	na
	lau
	i
	a
	ga/du
	ga
	re
	kau

	
	naa5
	lau4
	ii4
	aa1
	g%du?2
	gaa4
	re1
	kau4

	
	imp
	that side
	adv
	hesit
	pn
	land
	real
	some


	
	a
	degoi
	sang
	na
	gaw
	a
	ga/du
	ni

	
	a?2
	de1goi4
	sang5
	naa4
	go1
	aa1
	g%du?2
	nii1

	
	decl
	there
	enter
	seq
	top
	hesit
	pn
	pl


	
	n-ta
	goi
	wa
	m
	sat
	sa
	la
	ha

	
	n4ta?2
	goi4
	waa1
	m1
	sat2
	saa4
	laa4
	ha?2

	
	house
	at
	def
	hesit
	rice
	eat
	take
	decl


	
	da/goi
	dung
	na
	gaw
	.
	

	
	d%goi4
	dung1
	naa4
	go1
	
	

	
	there
	sit
	seq
	top
	
	


‘Ah, what village was it, there not yet reaching Da/nai, on that side, it may be Gadu village, we entered there, and in the houses of the Gadu people, having got food to eat, we sat there.’

Notes:
The phrase re kau a was translated as ‘it may be’

Gumhtoi
	9)
	o
	.
	
	

	
	o1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	10)
	htaw
	n-diu
	hka
	i
	yawng
	mu
	sa/kau
	ni

	
	tho5
	n4diu5
	kha?3
	ii4
	yong4
	muu1
	s%kau4
	nii1

	
	yonder
	pn
	water
	adv
	all
	also
	caste name
	pn


	
	bawk
	n-diu
	hka
	nga
	re
	he
	ti
	.

	
	bok2
	n4diu5
	kha?3
	ngaa5
	re1
	he1
	tii1
	

	
	all
	pn
	water
	stay
	decl
	still
	prt
	


‘At yonder Ndiu River, all the Sa/kau people are there ...’
Notes:
Check the tone of sa/kau
Gumhtoi
	11)
	aw
	n-diu
	hka
	...
	
	

	
	o1
	n4diu5
	kha?3
	...
	
	

	
	excl
	pn
	water
	...
	
	


‘Oh, the Ndiu River ...’ $N=Gumthoi$
Kiyang La

	12)
	a
	n-diu
	hka
	i
	nga
	ra/wa
	da/wa

	
	aa1
	n4diu5
	kha?3
	ii4
	ngaa5
	r%=waa
	d%=waa1

	
	excl
	pn
	water
	adv
	stay
	real=def
	that=def


	
	sa/kau
	ni
	n-ta
	i
	.
	

	
	s%kau4
	nii1
	n4ta?2
	ii4
	
	

	
	caste name
	pl
	house
	adv
	
	


 ‘Ah, yes, we were at the Ndiu River at the house of the Sa/kau people.’
Notes:
The Sa/kau are a Singpho clan.

	13)
	da/goi
	du
	yawng
	gaw
	a
	acha
	sa/kau

	
	d%goi4
	duu1
	yong5
	go1
	aa1
	a4-caa1
	s%kau4

	
	there
	come
	when
	top
	hesit
	or-mo.br
	caste name


	
	dingla
	wa
	i
	ngu
	ha
	reng
	gaw
	a

	
	ding1laa1
	waa1
	ii4
	nguu1
	ha?2
	reng4
	go1
	aa1

	
	old man
	def
	ag
	say
	decl
	then
	top
	hesit


	
	ya
	hki
	e
	ni
	yawn
	hkau
	e
	ni

	
	ya?2
	khii?2
	ee4
	nii1
	yon4
	khau1
	ee1
	nii1

	
	now
	3sg
	ag
	2pl
	dl
	ma.cr.co
	excl
	2pl


	
	yawn
	nang
	nat
	jaw
	la
	ra
	re
	.

	
	yon4
	nang4
	nat3
	jo?2
	laa4
	raa5
	re1
	.

	
	dl
	here
	spirit
	give
	take
	need
	decl
	


‘When we came there, our Uncle Sa/kau old man, said “Now,” he said “my cousins both you should now sacrifice to the nats.”’
	14)
	a
	ya
	ning nan
	m
	n-dai
	ning chang
	wa

	
	aa1
	ya?2
	ning4naan1
	m1
	n4dai1
	ning4cang1
	waa1

	
	excl
	now
	new
	hesit
	this
	up
	def


	
	le
	ning chang
	jaw
	kaw
	ngaa
	ra/gaw
	.

	
	le1
	ning4cang1
	jo?2
	ko?3
	ngaa1
	r%=go1
	

	
	emph
	up
	give
	fut.imm
	say
	real=top
	


‘“Now, you are newly here, you should sacrifice to above.”, he said’ 
Notes:
Alternative ways of referring to the nats include ningchang, ningse <SIL>ning4se?3</SIL> and nat.
	15)
	deng
	gaw
	ya
	ni
	yawn
	jangmang
	re
	ya

	
	deng4
	go1
	ya?2
	nii1
	yon4
	jaang1mang1
	re1
	ya?2

	
	then
	top
	now
	2pl
	dl
	sudden
	real
	now


	
	jang ning
	yu
	wa
	n
	mai
	a
	nga

	
	jaang1ning4
	yu?2
	waa4
	n4
	mai4
	a?2
	ngaa1

	
	sudden
	go down
	cos
	neg
	able
	decl
	say


	
	ra/gaw
	.
	

	
	r%=go1
	
	

	
	real=top
	
	


‘Then, he said “Now you should not go down there so quickly.”’
Notes:
Check the tones of jangmang and jangning.
Gumhtoi
	16)
	aw
	sa/hking
	wa
	le
	.
	

	
	o1
	s%khing5
	waa4
	le1
	
	

	
	excl
	caus.remain
	cos
	emph
	
	


‘So he got you to stay there.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	17)
	a
	sa/hking
	wa
	le
	.
	

	
	aa1
	s%khing5
	waa4
	le1
	
	

	
	excl
	caus.remain
	cos
	emph
	
	


‘He got us to stay there.’

	18)
	na
	yu
	wa
	n
	mai
	a
	nga

	
	naa4
	yu?2
	waa4
	n4
	mai4
	a?2
	ngaa1

	
	hesit
	go down
	cos
	neg
	able
	decl
	say


	
	ra/hkan
	i
	deng
	gaw
	ga/ning
	di
	e

	
	r%=khan4
	ii4
	deng4
	go1
	g%ning4
	dii1
	ee1

	
	real=cause
	adv
	then
	top
	how
	lv
	excl


	
	ning
	nga
	ra/gaw
	.
	

	
	ning4
	ngaa5
	r%=go1
	.
	

	
	only
	stay
	real=top
	
	


‘Because he said that we could not go down there, so in this way we simply stayed there.’
	19)
	nga
	reng
	gaw
	sa/ta
	n-hkawng
	nga
	da/law
	.

	
	ngaa5
	reng4
	go1
	s%taa1
	ng1khong5
	ngaa5
	d%=loo1
	

	
	stay
	then
	top
	month
	two
	stay
	real=imp
	


‘Staying, then we stayed there for two months.’
77
	20)
	dai
	re
	nawng
	gaw
	ti
	i
	yawn
	htaw

	
	dai1
	re1
	nong4
	go1
	tii1
	ii1
	yon4
	tho5

	
	that
	real
	then
	top
	prt
	1pl
	dl
	yonder


	
	a
	n-dai
	chawnghka
	gam
	htaw
	munghkawm
	ga

	
	aa1
	n4dai1
	cong4kha?3
	gaam4
	tho5
	mung5khom5
	gaa4

	
	hesit
	this
	caste name
	1st son
	yonder
	pn
	land


	
	i
	sa
	ha
	.
	
	

	
	ii4
	saa1
	ha?2
	.
	
	

	
	adv
	go
	decl
	
	
	


 ‘Then, we both went to Chawnghka Gam, at yonder Munghkawm village.’
	21)
	munghkawm
	ga
	sa
	re
	na
	gaw
	munghkawm

	
	mung5khom5
	gaa4
	saa1
	re1
	naa4
	go1
	mung5khom5

	
	pn
	land
	go
	real
	seq
	top
	pn


	
	ga
	goi
	la/ni
	ma
	sa/lung
	ri
	nga
	ha
	.

	
	gaa4
	goi4
	l%ni?3
	maa1
	s%lung4
	rii1
	ngaa5
	ha?2
	

	
	land
	at
	one day
	one
	stay
	lv
	have
	decl
	


‘After going to Mung Khom, we stayed there for one night.’
Notes:
Munghkawm was a Khamti Buddhist village, not a Jinghpaw village.
	22)
	mam
	sa/ra
	i
	le
	.
	
	
	

	
	maam1
	s%raa1
	ii4
	le1
	.
	
	
	

	
	paddy
	place
	adv
	emph
	
	
	
	


‘It was the time of paddy.’
	23)
	ya
	hteng
	sawt
	re
	ri
	mam
	sa/ra
	goi

	
	ya?2
	theeng1
	sot2
	re1
	rii1
	maam1
	s%raa1
	goi4

	
	now
	pl
	like
	real
	lv
	paddy
	place
	at


	
	mu
	di
	sa/ra
	goi
	.
	
	
	

	
	mu?2
	dii1
	s%raa1
	goi4
	
	
	
	

	
	cut
	lv
	place
	at
	
	
	
	


‘Just like this present time is the time of paddy, is the time of harvest.’
Notes:
November and December are the harvest months in Upper Assam.
2’15”

	24)
	dai
	reng
	gaw
	munghkawm
	ga
	la/ni
	ma

	
	dai1
	reng4
	go1
	mung5khom5
	gaa4
	l%ni?3
	maa1

	
	that
	then
	top
	pn
	land
	one day
	one


	
	sa/lung
	di
	nga
	reng
	na
	gaw
	htaw
	lawng

	
	s%lung4
	dii1
	ngaa5
	reng4
	naa4
	go1
	tho5
	long1

	
	stay
	lv
	have
	then
	seq
	top
	yonder
	pn


	
	ga
	i
	sa
	ha
	.
	
	

	
	gaa4
	ii4
	saa1
	ha?2
	
	
	

	
	land
	adv
	go
	decl
	
	
	


‘Then, after staying one night at Munghkawm village, we went to yonder Lawng village.’
	25)
	n-htawm
	sa/ ni
	lawng
	ga
	i
	sa
	re
	nawng

	
	n4thom5
	s%ni?3
	long1
	gaa4
	ii4
	saa1
	re1
	nong4

	
	after
	day
	pn
	land
	adv
	go
	real
	then


	
	gaw
	a
	chawnghka
	gam
	wa
	mung
	sa/nat
	la

	
	go1
	aa1
	cong4kha?3
	gaam4
	waa1
	mung1
	s%nat2
	laa4

	
	top
	hesit
	caste name
	1st son
	def
	also
	gun
	take


	
	nga
	rai yawng
	gaw
	na
	i
	na
	m

	
	ngaa5
	rai1 yong5
	go1
	naa4
	ii1
	naa4
	m1

	
	have
	then
	top
	seq
	1pl
	poss
	hesit


	
	ma/reng
	goi
	nga
	ri
	aw
	n-ta
	goi
	nga

	
	m%reeng1
	goi4
	ngaa5
	rii1
	o1
	n4ta?2
	goi4
	ngaa5

	
	village
	at
	have
	lv
	excl
	house
	at
	have


	
	re
	nga
	ra/mu
	.
	
	

	
	re1
	ngaa1
	r%=muu1
	
	
	

	
	real
	say
	real=also
	
	
	


‘Then, on the day on which we went to Lawng village, Chawnghka Gam said to us, “If you want to purchase a gun, it is in my villages, this is it is with me in my home”.’
Gumhtoi
	26)
	m
	.
	
	
	

	
	m1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	27)
	degoi
	ni
	.
	
	
	
	
	

	
	de1goi4
	nii1
	
	
	
	
	
	

	
	there
	pl
	
	
	
	
	
	


‘There.’
	28)
	dai
	chawnghka
	gam
	na
	n-ta
	goi
	nga
	.

	
	dai1
	cong4kha?3
	gaam4
	naa4
	n4ta?2
	goi4
	ngaa5
	

	
	that
	caste name
	1st son
	poss
	house
	at
	have
	


‘There was (a gun) at Chawnghka Gam’s house.’

	29)
	i
	nawng
	chawnghka
	gam
	sa/nat
	wa
	ma/dun
	ya
	.

	
	ii1
	nong4
	cong4kha?3
	gaam4
	s%nat2
	waa1
	m%dun4
	yaa5
	

	
	1pl
	then
	caste name
	1st son
	gun
	def
	show
	benf
	


‘Then Chawnghka Gam showed the gun to us.’
	30)
	nyan
	wa
	na
	sa/nat
	.
	
	
	

	
	nyaan1
	waa1
	naa4
	s%nat2
	
	
	
	

	
	pn
	def
	poss
	gun
	
	
	
	


‘It was Nyan’s gun.’
	31)
	dai
	e
	sa/nat
	mawnghpung
	sa/nat
	le
	.

	
	dai1
	ee4
	s%nat2
	moong4phung4
	s%nat2
	le1
	

	
	that
	adv
	gun
	type of gun $
	gun
	def
	


‘That gun was a mawnghpung gun.’
Notes:
A mawnghpung gun is one that when you pull the trigger, it doesn’t cause a piece from outside the gun to hit the back of the gun and fire the bullet, all this happens inside.

Notes:
Check the tone of mawnghpung
	32)
	m
	hu la/ka
	ka/ta
	.
	
	

	
	m1
	hu4l%kaa4
	k%ta?2
	
	
	

	
	excl
	firing action
	non there
	
	
	


‘The firing action is not there.’ 
Notes:
Check the tones
Gumhtoi
	33)
	hu la/ka
	ka/ta
	.
	
	

	
	hu4l%kaa4
	k%ta?2
	
	
	

	
	firing action
	non there
	
	
	


‘The firing action is not there.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	34)
	da/wa
	yu
	da
	re
	na
	gaw
	htaw

	
	d%=waa1
	yuu1
	daa4
	re1
	naa4
	go1
	tho5

	
	that=def
	look
	keep
	real
	seq
	top
	yonder


	
	a
	ga
	hte
	lai
	ha
	.
	

	
	aa1
	gaa4
	the?3
	lai4
	ha?2
	
	

	
	hesit
	land
	with
	change
	decl
	
	


‘After looking at it, we and changed to another place.’
	35)
	aw
	hkau
	wa
	ma/reng
	re
	re
	a
	.

	
	o1
	khau4
	waa1
	m%reeng1
	re1
	re?2
	aa4
	

	
	excl
	what
	def
	village
	real
	real.decl
	excl
	


‘Oh, what was that village?’
	36)
	a
	hkau
	ma/reng
	re
	da/kun
	.

	
	aa1
	khau4
	m%reeng1
	re1
	d%=kun4
	

	
	excl
	what
	village
	real
	real=maybe
	


‘Oh, what was that village?’
	37)
	htaw
	ga
	hte
	munghkawm
	ga
	nan
	da/ga

	
	tho5
	gaa4
	the?3
	mung5khom5
	gaa4
	nan4
	d%ga?2

	
	yonder
	land
	with
	pn
	land
	from
	that side


	
	yawng
	re
	aw
	hkau
	ma/reng
	re
	da/kun
	.

	
	yong1
	re1
	o1
	khau4
	m%reeng1
	re1
	d%=kun4
	

	
	go
	real
	excl
	what
	village
	real
	real=maybe
	


‘Yonder place, the one that we went to that side from Mung Khom village, oh what village was it?’
Gumhtoi
	38)
	aw
	hkau
	wa
	aima
	kun
	re
	ha
	ma/reng
	.

	
	o1
	khau4
	waa1
	ai5maa1
	kun4
	re1
	ha?2
	m%reeng1
	

	
	excl
	what
	def
	one
	maybe
	real
	decl
	village
	


‘You mean what was that one village.’ $N=Gumhtoi$
Notes:
The reading of this line is uncertain. This was what Aung San read it as.

Kiyang

	39)
	hkau
	kun
	a
	ma/reng
	wa
	ming
	wa
	choi

	
	khau4
	kun4
	aa4
	m%reeng1
	waa1
	ming1
	waa1
	coi

	
	what
	maybe
	excl
	village
	def
	name
	def
	know


	
	da/law
	chawm
	ma/lap
	ha
	na
	ti
	.

	
	d%=loo1
	com1
	m%laap2
	ha?2
	n%=muu1
	tii1
	

	
	real=imp
	excl
	forget
	decl
	seq=also
	prt
	


‘Oh, what was that village’s name, I really knew it but I have forgotten it.’
Gumhtoi
	40)
	aw
	ma/lap
	...
	
	
	

	
	o1
	m%laap2
	...
	
	
	

	
	excl
	forget
	...
	
	
	


‘Oh, it is forgotten ...’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	41)
	da/goi
	du
	re
	na
	gaw
	a
	ahpu
	gumsui

	
	d%goi4
	duu1
	re1
	naa4
	go1
	aa1
	a4-phuu5
	gum1sui1

	
	there
	come
	real
	seq
	top
	hesit
	or-el.br
	pn


	
	na
	n-ta
	i
	sang
	na
	gaw
	.
	

	
	naa4
	n4ta?2
	ii4
	sang5
	naa4
	go1
	
	

	
	poss
	house
	adv
	enter
	seq
	top
	
	


‘And when we had come there, we entered elder brother Gum Sui’s house.’
Notes:
Check the tones of the name of Gumsui.
	42)
	gumsui
	wa
	ni
	gaw
	moi
	sa/kau
	ni

	
	gum1sui1
	waa1
	nii1
	go1
	moi5
	s%kau4
	nii4

	
	pn
	def
	?
	top
	long ago
	caste name
	pl


	
	sa/wi
	la
	he
	ti
	.
	

	
	s%wii1
	laa4
	he1
	tii1
	.
	

	
	female
	take
	still
	prt
	
	


‘Gum Sui had long ago taken a girl of the Sa/kau clan.’
Gumhtoi
	43)
	a
	a
	a
	.
	
	
	

	
	aa1
	aa1
	aa1
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	excl
	
	
	
	


‘Yes, yes, that’s right.’ $N=Gumhtoi$
	44)
	sa/kau
	n-ta
	i
	a
	sa/kau
	i
	na

	
	s%kau4
	n4ta?2
	ii4
	aa1
	s%kau4
	nii4
	naa4

	
	caste name
	house
	adv
	hesit
	caste name
	pl
	poss


	
	sa/wi
	la
	ri
	gumsui
	ni
	n-ta
	nga
	re

	
	s%wii1
	laa4
	rii
	gum1sui1
	nii4
	n4ta?2
	ngaa5
	re1

	
	female
	take
	lv
	pn
	pl
	house
	stay
	real


	
	nawng
	gaw
	a
	la/ni
	ma
	sa/lung
	htum
	na

	
	nong4
	go1
	aa1
	l%ni?3
	maa1
	s%lung4
	thum5
	na=ii4

	
	then
	top
	hesit
	one day
	one
	stay
	after
	seq=adv


	
	a
	jum
	gun
	la
	ra/gaw
	.
	

	
	aa1
	jum5
	gun1
	laa4
	r%=go1
	
	

	
	hesit
	salt
	carry
	take
	real=top
	
	


‘In the house of the Sa/kau ... where the Sa/kau girl had been taken, in Gumsui’s house, after staying for a night, we took some salt to carry.’
Notes:
Salt had to be carried for sacrifice to the nats.

	45)
	ya
	dai
	sa/kau
	ni
	nat
	jaw
	nga
	re

	
	ya?2
	dai1
	s%kau4
	nii4
	nat3
	jo?2
	ngaa5
	re1

	
	now
	that
	caste name
	pl
	spirit
	give
	have
	real


	
	he
	ti
	
	
	
	
	
	

	
	he1
	tii1
	
	
	
	
	
	

	
	still
	prt
	
	
	
	
	
	


‘At that time, the Sa/kau also sacrificed to the nats.’
Notes:
Check the the reading of this line

	46)
	dai ninghkan
	wa
	ti
	jum
	gun
	la
	nawng

	
	dai1 ning4khan4
	waa1
	tii1
	jum5
	gun1
	laa4
	nong4

	
	therefore
	def
	prt
	salt
	carry
	take
	after


	
	gaw
	wa
	.
	
	
	

	
	go1
	waa4
	.
	
	
	

	
	top
	return
	
	
	
	


‘Therefore, we carried the salt back (for the Sa/kau’s house).’
Gumhtoi
	47)
	a
	hka/ni
	wa
	...
	
	
	
	

	
	aa1
	kh%nii1
	waa1
	...
	
	
	
	

	
	excl
	3pl
	def
	...
	
	
	
	


‘Oh they (carried it) ...’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	48)
	a
	i
	yawn
	wa
	le
	.
	

	
	aa1
	ii1
	yon4
	waa1
	le1
	
	

	
	excl
	1pl
	dl
	def
	prt
	
	


‘No, we both (carried the salt).’
Gumhtoi
	49)
	aw
	ni
	yawn
	wa
	jum
	gun
	.

	
	o1
	nii1
	yon4
	waa1
	jum5
	gun1
	.

	
	excl
	2pl
	dl
	def
	salt
	carry
	


‘Oh, you both carried the salt.’ $N=Gumthoi$
Kiyang

	50)
	aw
	jum
	gun
	ni
	wa
	re
	.
	

	
	o1
	jum5
	gun1
	nii1
	waa4
	re1
	.
	

	
	excl
	salt
	carry
	lv
	return
	real
	
	


‘Yes, we carried it back.’
Notes:
The fourth word might by yu ‘go down’ 
	51)
	dai
	la/mai tang
	n-dum
	ang
	bang
	nawng
	gaw

	
	dai1
	l%mai4 tang4
	n4dum4
	ang4
	bang1
	nong4
	go1

	
	that
	bamboo type
	pipe
	at
	store
	then
	top


	
	ti
	.
	
	
	
	
	
	

	
	tii1
	
	
	
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	
	
	
	


‘Yes, we stored it in the bamboo pipe.’
Notes:
Check the
Tone of la/mai tang
4’12”
	52)
	jum
	wa
	mu
	nga
	di
	sawt
	sawt
	sawn

	
	jum5
	waa1
	muu1
	ngaa4
	dii1
	sot2
	sot2
	son5

	
	salt
	def
	look
	fish
	egg
	like
	like
	similar


	
	law
	.
	
	
	
	

	
	d%=loo1
	
	
	
	
	

	
	real=imp
	
	
	
	
	


‘The salt looked similar to these fish eggs.’
Notes:
This appears to mean that it looked like fish eggs. When first translated, nga was give as ‘buffalo’.
Gumhtoi
	53)
	nga
	di
	sawt
	re
	i
	.
	
	

	
	ngaa4
	dii1
	sot2
	re1
	ii4
	
	
	

	
	fish
	egg
	like
	real
	qn
	
	
	


‘Like fish eggs, is it?’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	54)
	m
	nga
	di
	sawt
	re
	.
	
	

	
	m1
	ngaa4
	dii1
	sot2
	re1
	
	
	

	
	excl
	fish
	egg
	like
	real
	
	
	


‘Yes, like fish eggs.’
Gumhtoi
	55)
	jum
	si
	ga/ba
	ga/ba
	.
	
	
	

	
	jum5
	sii5
	g%baa5
	g%baa5
	
	
	
	

	
	salt
	fruit
	big
	big
	
	
	
	


‘The salt grains were big.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	56)
	jum
	si
	wa
	gaw
	gai
	gaw
	n
	ga/ba
	.

	
	jum5
	sii5
	waa1
	go1
	gai4
	go1
	n4
	g%baa5
	

	
	salt
	fruit
	def
	top
	very
	top
	neg
	big
	


‘The salt grains were not so big.’ 
4’23”
	57)
	rai
	na
	gaw
	wa
	re
	gaw
	n-dai
	htaw

	
	rai1
	naa4
	go1
	waa4
	re1
	go1
	n4dai1
	tho5

	
	do
	seq
	top
	return
	real
	top
	this
	yonder


	
	ga/du
	ga
	n
	re
	na
	gaw
	a
	la/su

	
	g%du?2
	gaa4
	n1
	re1
	naa4
	go1
	aa1
	l%suu1

	
	pn
	land
	neg
	do
	seq
	top
	hesit
	caste name


	
	ga
	i
	nga
	sing nam
	wa
	na
	nga
	hki

	
	gaa4
	ii4
	ngaa1
	sing4nam4
	waa1
	naa4
	ngaa1
	khii?2

	
	land
	adv
	buffalo
	pn
	def
	poss
	buffalo
	3sg


	
	la
	sa
	ha
	.
	
	

	
	laa4
	saa1
	ha?2
	.
	
	

	
	take
	go
	decl
	
	
	


‘While returning, that yonder Ga/du village, ah no it was not that, it was La/su village, someone went to collect Singnam’s buffalo.’
Notes:
It is not clear from the context who hki in the third line refers to.
Gumhtoi
	58)
	oho
	.
	
	
	

	
	oho
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Gumhtoi$
	59)
	nga
	mu
	ga/noi
	le
	n-dai
	hkau tang
	sa/kau

	
	ngaa1
	muu1
	g%noi4
	le1
	n4dai1
	khau1tang1
	s%kau4

	
	buffalo
	also
	narrowly escape
	emph
	this
	pn
	caste name


	
	hpe
	na
	git
	ngut
	naw
	gaw
	la/ni
	ma

	
	phee4
	na?
	git2
	ngut2
	no4
	go1
	l%ni?3
	maa1

	
	a.ag
	err
	tied
	finish
	then
	top
	one day
	one


	
	da/goi
	sa/lung
	de
	.
	
	

	
	d%goi4
	s%lung4
	de1
	.
	
	

	
	there
	stay
	real
	
	
	


‘Khau Tang Sa/kau narrowly escaped the buffalo and when he had tied it up, we spent one night there.’
	60)
	nga
	nga
	hkawk
	kum
	ri
	nga
	re
	.

	
	ngaa1
	ngaa1
	khok3
	kum4
	rii1
	ngaa5
	re1
	

	
	hesit
	buffalo
	pen
	make a wall
	lv
	have
	real
	


‘(Somebody) was making a buffalo pen.’
Gumhtoi
	61)
	a
	.
	
	
	
	

	
	aa1
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	62)
	nga
	hkawk
	kum
	ri
	nga
	re
	dai

	
	ngaa1
	khok3
	kum4
	rii1
	ngaa5
	re1
	dai1

	
	buffalo
	pen
	make a wall
	lv
	have
	real
	that


	
	sa/nam
	ni
	na
	nga
	nga
	ra/gaw
	.

	
	s%nam4
	nii4
	naa4
	ngaa1
	ngaa5
	r%=go1
	

	
	pn
	pl
	poss
	buffalo
	have
	real=top
	


‘They were making a wall, those Sanam (people) who had a buffalo.’
	63)
	nga
	hkawk
	kum
	na
	gaw
	da/goi
	nga
	wa

	
	ngaa1
	khok3
	kum4
	naa4
	go1
	d%goi4
	ngaa1
	waa1

	
	buffalo
	pen
	make wall
	seq
	top
	there
	buffalo
	def


	
	git
	da/gaw
	da/ ru
	na
	gaw
	di
	nga

	
	git2
	d%=go1
	d%ruu4
	naa4
	go1
	dii1
	ngaa1

	
	tie
	real=top
	attack
	seq
	top
	lv
	buffalo


	
	wa
	gaw
	hkau tang
	sa/kau
	hpe
	chum
	ga/noi

	
	waa1
	go1
	khau1tang1
	s%kau4
	phee4
	cum1
	g%noi4

	
	def
	top
	pn
	caste name
	a.ag
	prt
	narrowly escape


	
	ri
	da/ ru
	dat
	a
	hki
	wa
	htaw
	n-hpan

	
	rii
	d%ruu4
	dat2
	a?2
	khii?2
	waa1
	tho5
	m4phan1

	
	lv
	attack
	put
	decl
	2sg
	def
	yonder
	fence


	
	wa
	lung
	dat
	da/gaw
	.
	

	
	waa1
	lung4
	dat2
	d%=go1
	
	

	
	def
	go up
	put
	real=top
	
	


‘When the buffalo pen was being constructed, and the buffalo was tied up there, that buffalo attacked Hkautang Sa/kau, and he just narrowly escaped that attack by climbing up yonder fence.’
Notes:
The word chum was exemplified as follows ngai hpe chum ga/noi ga/bai ha ‘really he nearly attacked me’ 
Gumhtoi
	64)
	aw
	.
	
	

	
	o1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang

	65)
	m
	n-hpan
	goi
	lung
	rau
	re
	nang ga
	na

	
	m1
	m4phan1
	goi4
	lung4
	rau1
	re1
	nang4 ga?2
	naa4

	
	excl
	fence
	at
	go up
	already
	real
	this side
	seq


	
	sumhpai
	wa
	mung
	di
	bawng
	goi
	git
	di

	
	sum4phai4
	waa1
	mung1
	dii1
	boong1
	goi4
	git2
	dii1

	
	rope
	def
	also
	lv
	head
	at
	tie
	lv


	
	nga
	re
	he
	ti
	
	
	
	

	
	ngaa5
	re1
	he1
	tii1
	
	
	
	

	
	have
	real
	still
	prt
	
	
	
	


‘When he had already climbed up the fence, having got to this side, also the buffalo’s head was tied up.’
Notes:
This sentence means that there were two reasons why Hkautang Sa/kau escaped the buffalo: 1) he climbed the fence and 2) the buffalo was tied up.
5’13”
	66)
	dai
	re
	nawng
	ngang
	ngang
	re
	ha
	.

	
	dai1
	re1
	nong1
	ngang4
	ngang4
	re1
	ha?2
	

	
	that
	real
	then
	tight
	tight
	real
	decl
	


‘And then it tightened and tightened.’
Notes:
This refers to the rope restraining the buffalo which would tighten every time the buffalo tried to attack.

Notes:
Check the tone of ngang
	67)
	hki
	hpe
	jawm
	ra/wa
	wa
	n
	lep
	ha

	
	khii?2
	phee4
	jom4
	r%=waa1
	waa1
	n4
	lep3
	ha?2

	
	3sg
	a.ag
	chase
	real=def
	def
	neg
	meet
	decl


	
	da/gaw
	htaw
	hki
	hpe
	ning
	...
	

	
	d%=go1
	tho5
	khii?2
	phee4
	ning4
	...
	

	
	real=top
	yonder
	3sg
	a.ag
	only
	...
	


	
	n-hpan
	ang
	lung
	rau
	ha
	gaw
	ti
	.

	
	m4phan1
	ang4
	lung4
	rau1
	ha?2
	go1
	tii1
	

	
	fence
	at
	go up
	already
	decl
	top
	prt
	


‘When (the buffalo) was chasing him, he didn’t catch him, he had already climbed yonder fence.’
	68)
	dai
	re
	nawng
	gaw
	la/ni
	ma
	sa/lung
	.

	
	dai14
	re14
	nong4
	go1
	l%ni?3
	maa1
	s%lung4
	.

	
	that
	real
	then
	top
	one day
	one
	stay
	


‘We stayed there for one night.’
	69)
	da/wa
	mi
	bam
	na
	ma/chut
	di
	na
	gaw

	
	d%=waa1
	mi?3
	baam1
	naa1
	m%cut2
	dii1
	naa4
	go1

	
	this=def
	eye
	shut
	ear
	push into
	lv
	seq
	top


	
	i
	yawn
	wa
	m
	dun
	la
	wa
	ha

	
	ii1
	yon4
	waa1
	m1
	dun1
	laa4
	waa4
	ha?2

	
	1pl
	dl
	def
	hesit
	pull
	take
	cos
	decl


	
	mu
	ti
	.
	
	
	
	
	

	
	muu1
	tii1
	
	
	
	
	
	

	
	also
	prt
	
	
	
	
	
	


‘Having shut its eyes and stopped its ears, we pulled the buffalo and came back.’
Notes
Bam was defined as ‘to cover the eyes so that he cannot see.’

Ma/chut was defined as ‘forcefully fill the ears so that he cannot hear’. Kachin ma/tsut ‘to cork a bottle’ Check the tone
5’31”

	70)
	hki
	dun
	ngai
	gaw
	singdim
	i
	hkan
	re

	
	khii?2
	dun1
	ngai1
	go1
	sing4dim5
	ii4
	khan4
	re1

	
	3sg
	pull
	1sg
	top
	after
	adv
	follow
	real


	
	la/gawng
	ang
	i
	a
	sum hpai
	git
	re
	na

	
	l%goong1
	ang4
	ii4
	aa1
	sum4phai4
	git2
	re1
	naa4

	
	leg
	at
	adv
	hesit
	rope
	tie
	real
	seq


	
	gaw
	.
	
	
	
	
	
	

	
	go1
	
	
	
	
	
	
	

	
	top
	
	
	
	
	
	
	


‘While he was pulling the buffalo, I, following after, tied his legs up with rope.’
	71)
	ngai
	gaw
	singdim
	i
	hkan
	dai
	htaw
	da/nai

	
	ngai1
	go1
	sing4dim5
	ii4
	khan4
	dai1
	tho5
	d%nai4

	
	1sg
	top
	after
	adv
	follow
	real
	yonder
	pn


	
	hka
	i
	sa/rap
	di
	.
	
	
	

	
	kha?3
	ii4
	s%rap2
	dii1
	.
	
	
	

	
	water
	adv
	caus.cross
	lv
	
	
	
	


‘And with me following after, we made that buffalo cross the Da/nai River.’
Gumhtoi
	72)
	o
	.
	
	
	
	

	
	o1
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	73)
	da/nai
	hka
	rap
	nawng
	htaw
	sa/kau
	ni
	n-ta

	
	d%nai4
	kha?3
	rap2
	nong4
	tho5
	s%kau4
	nii4
	n4ta?2

	
	pn
	water
	cross
	when
	yonder
	caste name
	pl
	house


	
	i
	dun
	a
	sa/du
	ha
	.

	
	ii4
	dun1
	aa1
	s%duu1
	ha?2
	

	
	adv
	pull
	hesit
	caus. come
	decl
	


‘After crossing the Da/nai River, we pulling (the buffalo) to the Sa/kau house, we made him reach it.’
	74)
	da/goi
	du
	nawng
	gaw
	htaw
	sa/rem
	sa/daw
	ang

	
	d%goi4
	duu1
	nong4
	go1
	tho5
	s%reem1
	s%do?2
	ang4

	
	that=at
	come
	when
	top
	yonder
	minor post
	post
	at


	
	git
	nawng
	gaw
	di
	da/goi
	sat
	dan
	nawng

	
	git2
	nong4
	go1
	dii1
	d%goi4
	sat2
	dan5
	nong4

	
	tie
	when
	top
	lv
	there
	rice
	cut
	when


	
	gaw
	ning
	bau
	ri
	nga
	ra/mu
	la/ti
	.

	
	go1
	ning4
	bau1
	rii1
	ngaa5
	r%=muu1
	l%tii1
	

	
	top
	prt
	feed
	lv
	have
	real=also
	prt
	


‘After reaching there, having tied it to the minor post, having cut some fodder for it, simply we were feeding it.’
Gumhtoi

	75)
	o
	.
	
	
	
	

	
	o1
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

5’56”
	76)
	dai
	re
	nawng
	gaw
	di
	sat
	dan
	ri

	
	dai1
	re1
	nong4
	go1
	dii1
	sat2
	dan5
	rii1

	
	that
	real
	then
	top
	lv
	rice
	cut
	lv


	
	bau
	ri
	nga
	re
	na
	gaw
	ya
	wa

	
	bau1
	rii1
	ngaa4
	re1
	naa4
	go1
	ya?2
	waa1

	
	feed
	lv
	have
	real
	seq
	top
	now
	def


	
	nat
	jaw
	a
	htaw
	a
	lamung
	ga
	i

	
	nat3
	jo?2
	aa1
	tho5
	aa1
	laa4mung5
	gaa4
	ii4

	
	spirit
	give
	hesit
	yonder
	hesit
	pn
	land
	adv


	
	sa
	naw
	lamung
	ga
	i
	sa
	ri

	
	saa1
	noo4
	laa4mung5
	gaa4
	ii4
	saa1
	rii1

	
	go
	then.top
	pn
	land
	adv
	go
	lv


	
	dai
	sa/man
	ka/paw
	la
	ha
	ga/noi
	ma

	
	dai1
	s%maan4
	k%poo4
	laa4
	ha?2
	g%noi4
	maa1

	
	that
	bamboo type
	break open
	take
	decl
	where
	one


	
	ga/loi
	ma
	a
	nat
	jaw
	...
	

	
	g%loi4
	maa1
	aa1
	nat3
	jo?2
	...
	

	
	when
	one
	hesit
	spirit
	give
	...
	


‘Doing like this, having cut fodder for it and fed it, then at that time, we sacrificed to the nat, going to Lamung village, having gone to Lamung village, have cracked open the bamboo, when and where the sacrifice should be done.’
Notes:
The sa/man is a type of bamboo which is blasted in order to check when or where the sacrifice should be done. Here the phrase sa/man ka/paw means a kind of prediction. It is discussed at SDM08-2006-105.wav
Gumhtoi
	77)
	nga
	ra/kun
	.
	
	

	
	ngaa5
	r%=kun4
	
	
	

	
	have
	real=maybe
	
	
	


‘Have.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	78)
	a
	nga
	ra/kun
	ti
	.
	

	
	aa1
	ngaa5
	r%=kun4
	tii1
	
	

	
	excl
	have
	real=maybe
	prt
	
	


‘Yes, have.’
	79)
	dai
	sa/man
	ka/paw
	ri
	na
	a
	ga/de

	
	dai1
	s%maan4
	k%poo4
	rii1
	naa4
	aa1
	g%dee?3

	
	that
	bamboo type
	break open
	lv
	seq
	hesit
	how many


	
	ya
	re
	da/kun
	dai yawng
	n hteng
	ya
	rai yawng

	
	ya?2
	re1
	d%=kun4
	dai1 yong5
	n4theeng1
	ya?2
	rai1 yong5

	
	day
	real
	that=maybe
	then
	those
	now
	then


	
	he
	a
	mai
	ha
	nga
	re
	nawng
	gaw
	.

	
	he1
	aa1
	mai4
	ha?2
	ngaa1
	re1
	nong4
	go1
	

	
	still
	hesit
	able
	decl
	say
	real
	then
	top
	


‘Ah, the breaking open of that bamboo, that prediction, (will say) then on what day, when, it would be possible for (the sacrifice).’
6’32”
	80)
	a
	dai
	ngu
	di
	haw ra
	di
	de
	ngai

	
	aa1
	dai1
	ngut2
	dii1
	ho5raa1
	dii1
	de1
	ngai1

	
	hesit
	that
	finish
	lv
	there
	lv
	real
	1sg


	
	wa
	gaw
	htaw
	sa/kau
	la
	hpawng
	ni
	n-dum

	
	waa1
	go1
	tho5
	s%kau4
	la?2
	phong4
	nii4
	n4dum4

	
	def
	top
	yonder
	pn
	3rd son
	with
	pl
	pipe


	
	dan
	i
	nat
	jaw
	mai
	mai
	na
	law

	
	dan5
	ii4
	nat3
	jo?2
	mai4
	mai4
	naa5
	lo?3

	
	cut
	adv
	spirit
	give
	able
	able
	imp
	much


	
	n
	ne
	na
	ma/ra
	wa
	gai
	law
	ha

	
	n4
	ne1
	naa5
	m%raa1
	waa1
	gai4
	lo?3
	ha?2

	
	neg
	neg.real
	imp
	work
	def
	very
	much
	decl


	
	re
	.
	
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	
	


‘And after that, yonder, there was a lot of work for that sacrifice, with Sa/kau La and I cutting bamboo pipes so that the sacrifice could be done, isn’t it so, it was a lot of work, wasn’t it so.
Gumhtoi
	81)
	gai
	law
	ha
	...
	

	
	gai4
	lo?3
	ha?2
	...
	

	
	very
	much
	decl
	...
	


‘A great deal ...’ $N=Gumhtoi$
6’46”
	82)
	dai
	re
	na
	gaw
	a
	n-dum
	dan
	i

	
	dai1
	re1
	naa4
	go1
	aa1
	n4dum4
	dan5
	ii4

	
	that
	real
	seq
	top
	hesit
	pipe
	cut
	adv


	
	ning ning
	wahpaw
	le
	a
	wahpaw
	n-dum
	dan

	
	ning4ning4
	waa1pho?2
	le1
	aa1
	waa1pho?2
	n4dum4
	dan5

	
	simply
	bamboo type
	emph
	excl
	bamboo type
	pipe
	cut


	
	na
	gaw
	ti
	a
	gun
	la
	re
	wa
	.

	
	naa4
	go1
	tii1
	aa1
	gun1
	laa4
	re1
	waa4
	

	
	seq
	top
	prt
	hesit
	carry
	take
	real
	return
	


‘And then, simply cutting those pipes, of wahpaw bamboo they were, cutting them we carried them back.’
6’57”

	83)
	re
	na
	gaw
	ti
	dai
	htum
	na
	i

	
	re1
	naa4
	go1
	tii1
	dai1
	thum5
	naa4
	ii2

	
	real
	seq
	top
	prt
	that
	finish
	seq
	adv


	
	nat
	jaw
	ra/gaw
	.
	
	

	
	nat3
	jo?3
	r%=go1
	
	
	

	
	spirit
	give
	real=top
	
	
	


‘Doing like that, after that, we sacrificed to the nats.’
	84)
	dai yawng
	e
	gai
	n-diu
	hka
	i
	nga
	nawng

	
	dai1 yong5
	ee4
	gai
	n4diu5
	kha?2
	ii4
	ngaa5
	nong4

	
	then
	hesit
	very
	pn
	water
	ii
	stay
	when


	
	gaw
	sawt
	re
	ri
	nga
	ri
	re
	.

	
	go1
	sot2
	re1
	rii1
	ngaa5
	rii1
	re1?2
	

	
	top
	like
	real
	lv
	stay
	lv
	real.decl
	


‘Then, ah, we were at the Ndiu river, like that
	85)
	m
	dai
	htum
	na
	i
	he
	sa/ta
	n-hkawng

	
	m1
	dai1
	thum5
	naa4
	ii4
	he1
	s%taa1
	ng1khong5

	
	excl
	that
	finish
	seq
	adv
	still
	month
	two


	
	du
	yawng
	wa
	he
	na hte
	wa
	ra/gaw
	.

	
	duu1
	yong5
	waa1
	he1
	naa4 the?3
	waa4
	r%=go1
	

	
	come
	when
	def
	still
	here
	return
	real=top
	


‘Then after completing two months, we came back here.’
	86)
	na hte
	wa
	re
	.
	
	
	
	

	
	naa4 the?3
	waa4
	re1
	
	
	
	
	

	
	here
	return
	real
	
	
	
	
	


‘We came back here.’
Gumhtoi
	87)
	jum
	wa
	da/goi
	nan
	i
	gun
	ne

	
	jum5
	waa1
	d%goi4
	nan4
	ii4
	gun1
	ne4

	
	salt
	def
	there
	from
	adv
	carry
	neg.real.qn


	
	awa di
	.
	

	
	a4-waa1 dii1
	
	

	
	or-fa.el.br
	
	


‘From where was the salt carried, Uncle?’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	88)
	jum
	wa
	le
	dai
	law
	dai
	ya
	ngu
	re

	
	jum5
	waa1
	le1
	dai1
	lo1
	dai1
	ya?2
	nguu1
	re1

	
	salt
	def
	emph
	that
	lo
	that
	now
	say
	real


	
	haw ra
	hkau
	wa
	ga
	ngu
	kun
	...
	

	
	ho5raa1
	khau4
	waa1
	gaa4
	nguu1
	kun4
	...
	

	
	there
	what
	what
	land
	say
	maybe
	...
	


‘That salt, that now I was saying, yonder, what place I was saying ...’
Gumhtoi
	89)
	hka/ni
	da/goi
	ning
	ga/law
	n
	ne
	ri

	
	kh%nii1
	d%goi4
	ning4
	g%loo1
	n4
	ne4
	rii4

	
	3pl
	there
	only
	prepare
	neg
	neg.real
	qn


	
	jum
	wa
	.
	
	
	

	
	jum5
	waa1
	
	
	
	

	
	salt
	def
	
	
	
	


‘They prepared the salt there itself, did they?’ $N=Gumhtoi$
Notes:
It appears that here ning may not mean ‘only, ‘simply’, but seems to mean ‘place’

	90)
	da/goi
	ning
	ju
	n
	ne
	ri
	.
	

	
	d%goi4
	ning4
	juu4
	n4
	ne4
	rii4
	
	

	
	there
	only
	burn
	neg
	neg.real
	qn
	
	


‘There they burned it.’ $N=Gumhtoi$
Notes:
This refers to boiling the water off the salt.
Kiyang

	91)
	m
	jum
	ju
	ri
	de
	le
	da/goi
	ning

	
	m1
	jum5
	juu4
	rii1
	de1
	le1
	d%goi4
	ning4

	
	excl
	salt
	burn
	lv
	real
	emph
	there
	only


	
	le
	.
	
	
	

	
	le1
	
	
	
	

	
	emph
	
	
	
	


‘Yes, they just burned it off there.’
	92)
	a
	hkau
	mu
	ga
	kun
	n
	choi
	law

	
	aa1
	khau4
	muu1
	gaa4
	kun4
	n4
	coi1
	lo?2

	
	excl
	what
	also
	land
	maybe
	neg
	know
	lo


	
	ma reng
	wa
	.
	
	
	
	
	

	
	m%reeng1
	waa1
	
	
	
	
	
	

	
	village
	def
	
	
	
	
	
	


‘Ah, what is that place, I don’t know (the name of) that village.’
Gumhtoi
	93)
	aw
	jum
	ju
	ma/reng
	ning
	re
	ra/ngu

	
	o1
	jum5
	juu1
	m%reeng1
	ning4
	re1
	r%=nguu1

	
	excl
	salt
	burn
	village
	only
	real
	real=say


	
	mu
	e
	.
	
	

	
	muu1
	e1
	
	
	

	
	also
	prt
	
	
	


‘You can simply say the salt burning village.’ $N=Gumhtoi$
Notes:
These words are a little unclear.

Kiyang La
	94)
	m
	.
	
	
	

	
	m1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes.’
	95)
	gai
	chan
	i
	da/ goi
	nan
	wa
	.
	

	
	gai4
	can1
	ii4
	d%goi4
	nan4
	waa1
	
	

	
	very
	far
	qn
	there
	from
	def
	
	


‘It was very far back from there, was it?’
	96)
	dai
	ni
	sa
	goi
	nan
	wa
	le
	...

	
	dai1
	nii1
	saa1
	goi4
	nan4
	waa1
	le1
	...

	
	that
	pl
	go
	at
	from
	def
	emph
	...


	
	sa/kau
	n-ta
	nan
	wa
	le
	.
	

	
	s%kau4
	n4ta?2
	nan4
	waa1
	le1
	
	

	
	caste name
	house
	from
	def
	emph
	
	


‘The places you went to , from there, from the Sa/kau house (was it far?)’
Kiyang La

	97)
	a
	gai
	chan
	na/mu
	.
	
	

	
	aa1
	gai4
	can1
	n%=muu1
	.
	
	

	
	excl
	very
	far
	seq=also
	
	
	


‘Yes, it was very far.’
	98)
	dai
	la/mung
	a
	n
	re
	na
	gaw
	a

	
	dai1
	l%mung5
	aa1
	n1
	re1
	naa4
	go1
	aa1

	
	that
	pn
	hesit
	neg
	real
	seq
	top
	hesit


	
	munghkawm
	ga
	i
	la/ni
	ma
	sa/lung
	ri

	
	mung5khom5
	gaa4
	ii4
	l%ni?3
	maa1
	s%lung4
	rii1

	
	pn
	land
	adv
	one day
	one
	stay
	lv


	
	nga
	htum
	na
	i
	gai
	chan
	ma/ti
	.

	
	ngaa5
	thum5
	naa4
	ii4
	gai4
	can1
	m%=tii1
	

	
	have
	finish
	seq
	adv
	very
	far
	also=prt
	


‘Ah, that Lamung, no not there, at the Mung Khom village, after staying for one night it was very far.’
7’57”

	99)
	la/ni
	ma
	munghkawm
	ga
	i
	yup
	de

	
	l%ni?3
	maa1
	mung5khom5
	gaa4
	ii4
	yup2
	de1

	
	one day
	one
	pn
	land
	adv
	sleep
	real


	
	he
	ti
	.
	
	
	
	

	
	he1
	tii
	
	
	
	
	

	
	still
	prt
	
	
	
	
	


‘So we slept only one night at Munghkawm.’
Gumhtoi

	100)
	o
	o
	.
	
	
	
	

	
	o1
	o1
	
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Kiyang La
	101)
	munghkawm
	ga
	i
	yup
	de
	he
	htum
	na

	
	mung5khom5
	gaa4
	ii4
	yup2
	de1
	he1
	thum4
	naa4

	
	pn
	land
	adv
	sleep
	real
	still
	finish
	seq


	
	i
	i
	sa
	re
	ti
	.
	
	

	
	ii4
	ii1
	saa1
	re1
	tii1
	
	
	

	
	adv
	1pl
	go
	real
	prt
	
	
	


‘After sleeping at the Mung Khom village, we went.’
Gumhtoi

	102)
	o
	.
	
	
	
	

	
	o1
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

8’05”

Gumhtoi
	103)
	moi
	gaw
	le
	jum
	ju
	re
	ngu
	ra/wa

	
	moi5
	go1
	le1
	jum5
	juu4
	re1
	nguu1
	r%=waa1

	
	long ago
	top
	emph
	salt
	burn
	real
	say
	real=def


	
	da/wa
	mu
	aima
	hkau
	hkau
	wa
	nan
	i

	
	d%=waa1
	muu1
	ai5maa1
	khau4
	khau4
	waa1
	nan4
	ii4

	
	that=def
	also
	one
	what
	what
	def
	from
	adv


	
	ga/law
	re
	ma/nan
	i
	jum
	wa
	le
	htum

	
	g%loo1
	re1
	m%nan4
	ii4
	jum5
	waa1
	le1
	thum5

	
	prepare
	real
	?
	adv
	salt
	def
	emph
	finish


	
	nai
	.
	
	
	
	

	
	na=ii4
	
	
	
	
	

	
	seq=adv
	
	
	
	
	


‘And as for what we call salt burning of long ago, from what was it prepared, that salt?’ $N=Gumhtoi$
Notes:
The first three words and the last three words are unclear.

The meaning of ma/nan is uncertain. The sentence Ma/nan i hkai mu n di a. was translated as “I am not doing anything”.
Kiyang La

	104)
	ka/ma
	choi
	hkau
	nan
	ga/law
	ra/kun
	aw

	
	k%maa1
	coi1
	khau4
	nan4
	g%loo1
	r%=kun4
	o

	
	who
	know
	what
	from
	make
	real=maybe
	err


	
	n
	choi
	he
	ti
	.
	
	

	
	n4
	coi1
	he1
	tii1
	
	
	

	
	neg
	know
	still
	prt
	
	
	


‘I do not know who knows what it is prepared from.’
Gumhtoi
	105)
	a
	dai
	mu
	hka/ni
	gaw
	da/goi
	ning
	ga/law

	
	aa1
	dai1
	muu1
	kh%nii1
	go1
	d%goi4
	ning4
	g%loo1

	
	excl
	that
	also
	3pl
	top
	there
	only
	make


	
	re
	.
	
	
	
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	
	
	
	


‘Ah, but they prepared it there.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	106)
	a
	da/goi
	ning
	ga/law
	re
	.
	
	

	
	aa1
	d%goi4
	ning4
	g%loo1
	re1
	
	
	

	
	excl
	there
	only
	make
	real
	
	
	


‘Yes, they prepared it there.’
Gumhtoi
	107)
	da/wa
	re
	sa/nang
	na
	ga/wa
	n-dum
	bang

	
	d%=waa1
	re1
	s%nang1
	naa4
	g%waa1
	n4dum4
	bang1

	
	that=def
	real
	1pl
	poss
	bamboo
	pipe
	store


	
	wa
	le
	.
	
	
	

	
	waa4
	le1
	
	
	
	

	
	cos
	emph
	
	
	
	


‘And they stored it in our bamboo pipes.’ $N=Gumhtoi$
Gumhtoi
	108)
	n-sawt
	di
	ning
	...
	
	
	

	
	n4sot2
	dii1
	ning4
	...
	
	
	

	
	like
	lv
	only
	...
	
	
	


‘Like this ...’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	109)
	m
	ga/wa
	n-dum
	ang
	sa/nang
	bang
	la
	de

	
	m1
	g%waa1
	n4dum4
	ang4
	s%nang1
	bang1
	laa4
	de1

	
	excl
	bamboo
	pipe
	at
	1pl
	store
	take
	real


	
	le
	
	
	
	
	
	
	

	
	le1
	
	
	
	
	
	
	

	
	emph
	
	
	
	
	
	
	


‘Ah, we stored it in a bamboo pipe.’
Gumhtoi
	110)
	bang
	la
	ra
	de
	le
	hka/ni
	...
	

	
	bang1
	laa4
	raa5
	de1
	le1
	kh%nii1
	...
	

	
	store
	take
	need
	real
	emph
	3sg
	...
	


‘We should store in the bamboo pipe.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	111)
	bang
	la
	de
	le
	.
	
	

	
	bang1
	laa4
	de1
	le1
	
	
	

	
	store
	take
	real
	emph
	
	
	


‘They took and stored it.’ 
Gumhtoi

	112)
	a
	.
	
	
	
	

	
	aa1
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Kiyang La
	113)
	la/mai tang
	n-dum
	ang
	bang
	le
	le
	.

	
	l%mai4 tang4
	n4dum4
	ang4
	bang1
	de1
	le1
	

	
	bamboo type
	pipe
	at
	store
	real
	emph
	


‘We store it in a la/mai tang bamboo pipe.’
	114)
	sa/nang
	wa
	bang
	le
	.
	
	

	
	s%nang1
	waa1
	bang1
	le1
	
	
	

	
	1pl
	def
	store
	emph
	
	
	


‘We store it (there).’
Gumhtoi
	115)
	nat
	jaw
	mu
	lawm
	la
	ha
	.

	
	nat3
	jo?2
	muu1
	lom4
	laa4
	ha?2
	

	
	spirit
	give
	also
	participate
	take
	decl
	


‘And you also participated in the sacrifice to the nats.’
Notes:
Check the tone of lawm
Kiyang

	116)
	m
	lawm
	la
	ha
	law
	.

	
	m1
	lom4
	laa4
	ha?2
	lo1
	

	
	excl
	participate
	take
	decl
	lo
	


‘Yes, I participated.’
Gumhtoi
	117)
	a
	nga
	lang
	goi
	wa
	.
	
	

	
	aa1
	ngaa1
	laang1
	goi4
	waa1
	.
	
	

	
	excl
	buffalo
	cut
	at
	def
	
	
	


‘At the place where the buffalo was sacrificed.’
Kiyang La

	118)
	nat
	jaw
	rai yawng
	gaw
	.
	

	
	nat3
	jo?2
	rai1 yong5
	go1
	
	

	
	spirit
	give
	when
	top
	
	


‘When sacrificing to the spirits.’
Spoken at the same time as (117)

8’34”
	119)
	a
	nga
	mu
	lang
	ha
	le
	.
	

	
	aa1
	ngaa1
	muu1
	laang1
	ha?2
	le1
	
	

	
	excl
	buffalo
	also
	cut
	decl
	emph
	
	


‘And I killed a buffalo.’
Gumhtoi
	120)
	e
	hka/ni
	gaw
	sa/nang
	sawt
	re
	da/ wa
	gaw

	
	ee1
	kh%nii1
	go1
	s%nang1
	sot2
	re1
	d%=waa1
	go1

	
	excl
	3pl
	top
	1pl
	like
	real
	that=def
	top


	
	di
	hpra
	naw
	n
	re
	he
	ti
	.

	
	dii1
	phraa5
	no?2
	n4
	re1
	he1
	tii1
	

	
	lv
	Buddha
	pray
	neg
	real
	still
	qn
	


‘Ah, they were not Buddhists like us, were they?’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	121)
	n
	re
	ti
	...
	
	
	
	

	
	n1
	re1
	tii1
	...
	
	
	
	

	
	neg
	real
	prt
	...
	
	
	
	


‘No, not ...’
Gumhtoi
	122)
	nat
	jaw
	ra/wa
	ahking
	.
	

	
	nat3
	jo?2
	r%=waa1
	a4khing1
	
	

	
	spirit
	give
	real=def
	time
	
	


‘It was the time (when we​) sacrificed to the nats.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	123)
	nat
	jaw
	ra/wa
	ahking
	.
	

	
	nat3
	jo?2
	r%=waa1
	a4khing1
	
	

	
	spirit
	give
	real=def
	time
	
	


‘Yes, it was the time (when we​) sacrificed to the nats.’
Gumhtoi
	124)
	aw
	.
	
	
	
	

	
	o1
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘Oh.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	125)
	m
	sawt
	re
	ri
	nga
	ra/mu
	ti
	.

	
	m1
	sot2
	re1
	rii1
	ngaa5
	r%=muu1
	tii1
	

	
	excl
	like
	real
	lv
	have
	real=also
	prt
	


‘Yes, it was like that.’
8’49”

Gumhtoi
	126)
	dai
	re
	nawng
	gaw
	bai
	wa
	ha
	.

	
	dai1
	re1
	nong4
	go1
	bai4
	waa4
	ha?2
	

	
	that
	real
	after
	top
	return
	return
	decl
	


‘And after that you came back.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La?

	127)
	a
	dai
	re
	he
	bai
	wa
	re
	.

	
	aa1
	dai1
	re1
	he1
	bai4
	waa4
	re1
	

	
	excl
	that
	real
	still
	return
	return
	real
	


‘Yes, after that we went back.’
Gumhtoi
	128)
	sa/ta
	n-hkawng
	nga
	.
	
	

	
	s%taa1
	ng1khong5
	ngaa5
	
	
	

	
	month
	two
	stay
	
	
	


‘(You) stayed for two months.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	129)
	sa/ta
	n-hkawng
	nga
	da/law
	.
	

	
	s%taa1
	ng1khong5
	ngaa5
	d%=loo1
	
	

	
	month
	two
	stay
	real=imp
	
	


‘(We) stayed for two months.’
9’00”

Gumhtoi
	130)
	dai
	hteng
	he
	re
	ga/mung
	wa
	.
	

	
	dai1
	theeng1
	he1
	re1
	g%mung1
	waa1
	
	

	
	that
	pl
	still
	real
	word
	def
	
	


‘So these are the words.’ $N=Gumhtoi$
Notes:
This line means that Kiyang La’s explanation is finished.

Kiyang La
	131)
	m
	dai
	hteng
	wa
	re
	ri
	de
	

	
	m1
	dai1
	theeng1
	waa1
	re1
	rii1
	de1
	

	
	excl
	that
	pl
	def
	real
	lv
	excl
	


‘Ah, they are done ...’
Notes:
This line is unclear

	132)
	n-dai
	...
	ngai
	hpe
	wa
	...
	a
	n-dai
	da/nai

	
	n4dai1
	...
	ngai1
	phee4
	waa1
	...
	aa1
	n4dai1
	d%nai4

	
	this
	...
	1sg
	a.ag
	def
	...
	hesit
	this
	pn


	
	wa
	...
	a
	n
	re
	ri
	a
	...

	
	waa1
	...
	aa1
	n4
	re14
	rii4
	aa1
	...

	
	def
	...
	excl
	neg
	neg.real
	qn
	hesit
	...


	
	htaw
	goi
	nga
	i
	yawn
	wa
	le
	...

	
	tho5
	goi4
	ngaa5
	ii1
	yon4
	waa1
	le1
	...

	
	yonder
	at
	stay
	1pl
	dl
	def
	emph
	...


‘And to me, that is this Da/nai (River), isn’t it, we two were staying ...’
Gumhtoi
	133)
	a
	a
	
	
	
	

	
	aa1
	aa1
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	134)
	dai yawng
	ngai
	...
	michina
	i
	nga
	le
	.

	
	dai1 yong5
	ngai1
	...
	mi4ci4naa4
	ii4
	ngaa5
	le1
	

	
	then
	1sg
	...
	pn
	adv
	stay
	emph
	


‘Then I stayed at Myitkyina.’ 
	135)
	michina
	nga
	dai yawng
	n-dai
	sanrawng
	ni
	n-ta

	
	mi4ci4naa4
	ngaa5
	dai1 yong5
	n4dai1
	san1rong1
	nii4
	n4ta?2

	
	pn
	stay
	then
	this
	caste name
	pl
	house


	
	i
	yup
	da/gaw
	chingni
	le
	.

	
	ii4
	yup2
	d%=go1
	cing4ni?3
	le1
	

	
	adv
	sleep
	real=top
	daytime
	emph
	


‘After staying at Myitkyina, I slept at the San Rong’s house.’
Notes:
Check the
tone of sanrawng
Gumhtoi
	136)
	a
	a
	.
	
	
	

	
	aa1
	aa1
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	137)
	dai
	gui ura
	i
	yawn
	wa
	tawng
	nga
	ha
	.

	
	dai1
	gui4 u4raa5
	ii1
	yon4
	waa1
	toong4
	ngaa5
	ha?2
	

	
	that
	pn
	1pl
	dl
	def
	lie
	have
	decl
	


‘I was lying down with Gui Ura.’
	138)
	hkau tang
	sa/kau
	en
	ja/gun
	nawng
	gaw
	dam

	
	khau1tang1
	s%kau4
	en4
	j%gun4
	noong1
	go1
	daam1

	
	pn
	caste name
	dl
	caste name
	2nd son
	top
	roam


	
	wa
	da/gaw
	.
	
	

	
	waa4
	d%=go1
	
	
	

	
	cos
	real=top
	
	
	


‘(While) Hkau Tang Sa/kau and Ja/gun Nong went roaming.’
	139)
	dai
	reng
	nawng
	gaw
	ti
	a
	i
	yawn

	
	dai1
	reng4
	nong4
	go1
	tii1
	aa1
	ii1
	yon4

	
	that
	then
	then
	top
	prt
	hesit
	1pl
	dl


	
	wa
	tawng
	nga
	re
	.
	
	

	
	waa1
	toong4
	ngaa5
	re1
	
	
	

	
	def
	lie
	have
	real
	
	
	


‘And then we two were sleeping.’
	140)
	deng
	gaw
	e
	hkau
	sa/ra
	aima
	pru
	law

	
	deng4
	go1
	ee4
	khau1
	s%raa1
	ai5maa1
	pruu1
	loo1

	
	then
	top
	excl
	ma.cr.co
	teacher
	one
	come out
	lo


	
	nga
	re
	nawng
	gaw
	ngai
	hpe
	sa/ga
	re
	.

	
	ngaa1
	re1
	nong4
	go1
	ngai1
	phee4
	s%gaa?2
	re1
	

	
	say
	real
	then
	top
	1sg
	a.ag
	call
	real
	


‘Then, “Eh, cousin, a teacher/master has come”, he called to me.’
Gumhtoi
	141)
	o
	.
	
	
	

	
	o1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Gumhtoi$
Kyang La
	142)
	sa/ra
	aima
	pru
	re
	na
	.

	
	s%raa1
	ai5maa1
	pruu1
	re1
	naa5
	

	
	teacher
	one
	come out
	real
	imp
	


‘A teacher came, indeed.’
	143)
	sa/ra
	aima
	pru
	dai
	la/ta
	ma/ga
	yu

	
	s%raa1
	ai5maa1
	pruu1
	dai1
	l%ta?2
	m%ga?2
	yuu1

	
	teacher
	one
	come out
	real
	palm
	hand lines
	look


	
	gai
	choi
	pa
	ne
	nga
	ra/mu
	.

	
	gai4
	coi1
	paa1
	ne1
	ngaa
	r%=muu1
	

	
	very
	know
	prt
	real
	have
	real=also
	


‘The teacher who has come was very expert in reading palms.’
Notes:
The word ma/ga was translated as ‘hand lines’ and when this text was first transcribed it was transcribed as <SIL>m%gaa?</SIL> 
	144)
	la/ta
	ma/ga
	gai
	yu
	choi
	pa
	ne
	n-dai
	.

	
	l%ta?2
	m%ga?2
	gai4
	yuu1
	coi1
	paa1
	ne1
	n4dai1
	

	
	palm
	hand lines
	very
	look
	know
	prt
	real
	this
	


‘“He really knows about reading palms.”’
	145)
	pai
	le
	nang
	gaw
	sawng
	yu
	le
	ngu

	
	pai4
	le1
	nang1
	go1
	song1
	yuu1
	le1
	nguu1

	
	let’s
	emph
	2sg
	top
	before
	look
	emph
	say


	
	ha
	ngai
	wai
	.
	

	
	ha?2
	ngai1
	wa=ii4
	
	

	
	decl
	1sg
	def=adv
	
	


‘“Let’s you first go and (have your hand) read.”’ I said.
Notes:
Check the tone of pai
	146)
	nang
	sawng
	yu
	.
	
	

	
	nang1
	song1
	yuu1
	
	
	

	
	2sg
	before
	look
	
	
	


‘You go first.’
	147)
	ngai
	wa
	yu
	ra/mu
	yet
	singdim
	i

	
	ngai1
	waa1
	yuu1
	r%=muu1
	yet2
	sing4dim5
	ii

	
	1sg
	def
	look
	real=also
	soon
	after
	adv


	
	yu
	kaw
	ngu
	ra/mu
	.
	

	
	yuu1
	ko?3
	nguu
	r%=muu1
	
	

	
	look
	fut.imm
	say
	real=also
	
	


‘“If at all I will be looked at afterwards, I will be looked at”, I said.’
Notes:
These are the words of Kiyang La to his friend Gui Ura.’
	148)
	hki
	sawng
	yu
	ha
	hki
	hpe
	ma/hkau
	hkau

	
	khii?2
	song1
	yuu1
	ha?2
	khii?2
	phee4
	m%khau4
	khau4

	
	3sg
	before
	look
	decl
	3sg
	a.ag
	what
	what


	
	kun
	ngu
	ha
	law
	.
	
	
	

	
	kun4
	nguu1
	ha?2
	loo1
	
	
	
	

	
	maybe
	say
	decl
	lo
	
	
	
	


‘So he was looked at first, and something was said to him.’
	149)
	a
	n-sawt
	di
	ra
	re
	haw ra
	sawt
	di

	
	aa
	n4sot2
	dii1
	raa5
	re1
	ho5raa1
	sot2
	dii1

	
	excl
	like this
	do
	need
	real
	that
	like
	do


	
	ra
	re
	nga
	ra/nawng
	gaw
	su
	ha
	.

	
	raa5
	re1
	ngaa1
	r%=nong4
	go1
	suu1
	ha?2
	

	
	need
	real
	say
	real=then
	top
	tell
	decl
	


‘“You should do like this, you should do like that,” the (master) told him.’
	150)
	deng
	gaw
	ngai
	wa
	yu
	ngut
	ha
	law

	
	deng4
	go1
	ngai1
	waa1
	yuu1
	ngut2
	ha?2
	loo1

	
	then
	top
	1sg
	def
	look
	finish
	decl
	lo


	
	e
	hkau
	e
	nang
	wa
	yu
	law

	
	ee4
	khau1
	ee4
	nang1
	waa1
	yuu1
	loo1

	
	excl
	ma.cr.co
	excl
	2sg
	def
	look
	lo


	
	nga
	re
	gui ura
	wa
	.

	
	ngaa1
	re1
	gui4 u4raa5
	wa=ii4
	

	
	say
	real
	pn
	def=ag
	


‘Then, “I have finished being read, now cousin you (let your palm) be read,” Gui Ura said.’
	151)
	dai yawng
	ngai
	mu
	sa
	ri
	yu
	---

	
	dai1 yong5
	ngai1
	muu1
	saa1
	rii1
	yuu1
	---

	
	then
	1sg
	also
	go
	lv
	look
	---


‘Then I went to be read.’
10’17”

	152)
	dau
	sa/ra
	wa
	ngai
	hpe
	...
	la/ta
	bai

	
	dau1
	s%raa1
	waa1
	ngai1
	phee4
	...
	l%ta?2
	bai4

	
	that
	teacher
	def
	1sg
	a.ag
	...
	hand
	even


	
	ga/le
	n
	ma/ga
	a
	law
	.
	

	
	g%le?3
	n4
	m%ga?2
	a?2
	loo1
	
	

	
	yet
	neg
	touch
	decl
	lo
	
	


‘That teacher did not even touch my hand.’
Gumhtoi
	153)
	o
	.
	
	
	

	
	o1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	154)
	deng
	gaw
	yu
	nawng
	gaw
	ngai
	hpe
	.

	
	deng4
	go1
	yuu1
	nong4
	go1
	ngai1
	phee4
	

	
	then
	top
	look
	after
	top
	1sg
	a.ag
	


‘Then he read (my palm).’
	155)
	yu
	nawng
	gaw
	e
	nang
	gaw
	nang
	na

	
	yuu1
	nong4
	go1
	ee4
	nang1
	go1
	nang4
	naa4

	
	look
	after
	top
	excl
	2sg
	top
	here
	poss


	
	sumhpaw
	n
	re
	nga
	re
	.
	

	
	sum4pho?3
	n4
	re1
	ngaa1
	re1
	
	

	
	person
	neg
	real
	say
	real
	
	


‘Then after seeing, (he said) “Eh, you are not a person of this place.”’
Notes:
The last few words are a little unclear

Gumhtoi
	156)
	o
	.
	
	
	

	
	o1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	157)
	re
	he he
	.
	
	
	
	
	

	
	re1
	he1 he1
	
	
	
	
	
	

	
	real
	onom
	
	
	
	
	
	


‘Isn’t it.’
	158)
	nang
	na
	sumhpaw
	n
	re
	ngai
	...
	teu

	
	nang4
	naa4
	sum4pho?3
	n4
	re1
	ngai1
	...
	teu4

	
	here
	poss
	person
	neg
	real
	1sg
	...
	where


	
	na
	re
	nga
	re
	.
	

	
	naa4
	re1
	ngaa1
	re1
	
	

	
	poss
	real
	say
	real
	
	


‘“You are not a person from here, where are you from?” he said.’
	159)
	aw
	htaw
	li daw
	ga
	na
	re
	de
	ngai

	
	o1
	tho5
	lii1do?3
	gaa4
	naa4
	re1
	de?2
	ngai1

	
	excl
	yonder
	pn
	land
	poss
	real
	there
	1sg


	
	i
	wa
	.
	
	
	
	
	

	
	ii4
	waa1
	
	
	
	
	
	

	
	ag
	def
	
	
	
	
	
	


‘“Oh, I am from yonder Ledo area”, I (said) to him.’
	160)
	ma/nun
	ga
	na
	li daw
	ngu
	ne
	o
	.

	
	m%nun1
	gaa4
	naa4
	lii1do?3
	nguu1
	ne1
	oo1
	

	
	Assam
	land
	poss
	pn
	say
	real
	excl
	


‘“The Ledo that is in Assam.”’
Kiyang

	161)
	m
	nang
	gaw
	yu
	mu
	n
	ra
	a
	.

	
	m4
	nang1
	go1
	yuu1
	muu1
	n4
	raa5
	a?2
	

	
	excl
	2sg
	top
	look
	also
	neg
	need
	decl
	


‘“M, you need not (have your hand) read”.’
	162)
	nang
	gaw
	gai
	sumhpaw
	ga/ja
	.
	

	
	nang1
	go1
	gai4
	sum4pho?3
	g%jaa1
	
	

	
	2sg
	top
	very
	person
	good
	
	


‘“You are a very good person.”’
	163)
	gai
	prat
	ga/lu
	ma
	nang
	ngai
	wa
	hpe
	.

	
	gai4
	prat2
	g%luu5
	maa1
	nang1
	ngai1
	waa1
	phee4
	

	
	very
	lifetime
	long
	one
	2sg
	1sg
	def
	a.ag
	


‘“Your life will be very long,” he said to me.’
	164)
	aw
	la/ta
	ba
	ga/le
	n
	yu
	wa
	law
	.

	
	o1
	l%ta?
	baa4
	g%le?3
	n1
	yuu1
	waa4
	loo1
	

	
	excl
	hand
	still
	yet
	neg
	look
	cos
	lo
	


‘Even though he had still not looked at it.’
Gumhtoi
	165)
	a
	n
	yu
	wa
	.
	
	
	

	
	aa1
	n1
	yuu1
	waa4
	
	
	
	

	
	excl
	neg
	look
	cos
	
	
	
	


‘He had still not looked.’ $N=Gumhtoi$
	166)
	deng
	mu
	nang
	mit
	n
	si
	ha
	.

	
	deng4
	muu1
	nang1
	mit2
	n4
	sii1
	ha?2
	

	
	then
	also
	2sg
	mind
	neg
	die
	decl
	


‘“But then your mind will not be satisfied,’ (the master said)”
Notes:
The phrase mit n si  was translated as ‘won’t be satisfied’. The meaning of this line was that the master knew that Kiyang La would not be satisfied if he did not have his palm read.’
10’50”
	167)
	yu
	u
	le
	sa/ra
	wa
	
	
	

	
	yuu1
	u?2
	le1
	s%raa1
	waa1
	
	
	

	
	look
	imp
	emph
	teacher
	def
	
	
	


‘“The let me look at it”, the teacher (said).’ 

	168)
	a
	nawng
	gaw
	la/ta
	wa
	hkawn
	di
	ya

	
	aa1
	nong4
	go1
	l%ta?2
	waa1
	khoon1
	dii1
	yaa5

	
	hesit
	then
	top
	hand
	def
	put forward
	lv
	benf


	
	ha
	ngai
	la/ta
	wa
	yu
	re
	.
	

	
	ha?2
	ngai1
	l%ta?2
	waa1
	yuu1
	re1
	
	

	
	decl
	1sg
	hand
	def
	look
	real
	
	


‘And then I put forward my hand for him and my hand was read.’
Notes:
Check the tone of hkawn
	169)
	e
	nang
	ya
	nang
	nan
	wa
	nawng
	gaw

	
	ee4
	nang1
	ya?2
	nang4
	nan4
	waa1
	nong4
	go1

	
	excl
	2sg
	now
	here
	from
	def
	then
	top


	
	nang
	ma/gui
	aima
	ma/ri
	a
	nga
	rale/

	
	nang1
	m%gui1
	ai5maa1
	m%rii1
	a?2
	ngaa1
	r%=le1

	
	2sg
	elephant
	one
	buy
	decl
	say
	real=emph


	
	ngai
	hpe
	.
	
	
	

	
	ngai1
	phee4
	
	
	
	

	
	1sg
	a.ag
	
	
	
	


‘“Then after leaving here you will buy one elephant.” he said to me.’
Gumhtoi
	170)
	o
	.
	
	
	

	
	oo1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	171)
	e
	gum hprawng
	ba
	he
	n
	nga
	re
	.

	
	ee4
	gum4phroong4
	baa4
	he1
	n4
	ngaa5
	re1
	

	
	excl
	silver
	?
	still
	neg
	have
	real
	


‘I don’t have any money.’
	172)
	ta/e
	ma
	ma/gui
	ma
	ma/ri
	e
	ngai
	wa

	
	t%e1
	maa1
	m%gui1
	maa1
	m%rii1
	ee1
	ngai1
	waa1

	
	neg
	neg
	eleph
	one
	buy
	excl
	1sg
	def


	
	i
	ngu
	n
	re
	law
	.
	

	
	ii4
	nguu1
	n1
	re1
	loo1
	
	

	
	ag
	say
	neg
	do
	lo
	
	


‘I said “I can’t”, even buy one elephant
Notes:
The reading of this line is uncertain. This is the reading of Aung San


The phrase ta/e ma is a kind of negative emphatic. 
	173)
	nang
	ga/ning
	di
	ra/ kun
	ga/ning
	sawt
	di

	
	nang1
	g%ning5
	dii1
	r%=kun4
	g%ning5
	sot2
	dii1

	
	2sg
	how
	lv
	real=maybe
	how
	like
	lv


	
	da/kun
	...
	nang
	ga/ning
	di
	re
	mu

	
	d%=kun4
	...
	nang1
	g%ning5
	dii1
	re1
	muu1

	
	real=maybe
	...
	2sg
	how
	lv
	real
	also


	
	ma/gui
	aima
	ma/ri
	hkai
	ma/ri
	a
	nga
	re

	
	m%gui1
	ai5maa1
	m%rii1
	khai4
	m%rii1
	a?2
	ngaa1
	re1

	
	elephant
	one
	buy
	what
	buy
	decl
	say
	real


	
	ngai
	hpe
	.
	

	
	ngai1
	phee4
	
	

	
	1sg
	a.ag
	
	


‘“However you do it, however you will do it, you will buy an elephant”, he told me.’
Gumhtoi
	174)
	a
	.
	
	
	

	
	aa1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	175)
	a
	nang
	gai
	sumhpaw
	ga/ja
	re
	na

	
	aa1
	nang1
	gai4
	sum4pho?3
	g%jaa1
	re1
	naa5

	
	excl
	2sg
	very
	person
	good
	real
	imp


	
	nga
	re
	ngai
	hpe
	.
	
	
	

	
	ngaa1
	re1
	ngai1
	phee4
	
	
	
	

	
	say
	real
	1sg
	a.ag
	
	
	
	


‘“Oh you are a very fine fellow,” he said to me’
	176)
	deng
	gaw
	nang
	ya
	na
	na
	prat
	wa

	
	deng4
	go1
	nang1
	ya?2
	naa4
	naa4
	prat2
	waa1

	
	then
	top
	2sg
	now
	2sg
	poss
	lifetime
	def


	
	a
	kru
	si
	...
	kru
	si
	ma/li
	ning

	
	aa1
	kru?3
	sii1
	...
	kru?3
	sii1
	m%lii1
	ning1

	
	hesit
	six
	ten
	
	six
	ten
	four
	year


	
	rai yawng
	i
	gaw
	a
	ma/hkai
	ga/ja
	aima
	ga/law

	
	rai1 yong5
	ii4
	go1
	aa1
	m%khai1
	g%jaa1
	ai5maa1
	g%loo1

	
	then
	adv
	top
	hesit
	bridge
	good
	one
	make


	
	na
	nga
	re
	ngai
	hpe
	.

	
	naa4
	ngaa1
	re1
	ngai1
	phee4
	

	
	imp
	say
	real
	1sg
	a.ag
	


 ‘And now you, when you are 64 years old, you should make a fine bamboo bridge.’
Gumhtoi
	177)
	o
	.
	
	
	

	
	oo1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	178)
	ma/hkai
	ga/ja
	aima
	ga/law
	nga
	re
	.
	

	
	m%khai1
	g%jaa1
	ai5maa1
	g%loo1
	ngaa1
	re1
	
	

	
	bridge
	good
	one
	make
	say
	real
	
	


‘He said that I would make a fine bridge.’
	179)
	dawng
	gaw
	sang
	mu
	nang
	nan
	wa
	na

	
	dong4
	go1
	sang4
	muu1
	nang4
	nan4
	waa4
	naa4

	
	then
	top
	really
	also
	here
	from
	return
	seq


	
	hukawng
	nan
	i
	wa
	rai yawng
	gaw
	na
	du

	
	hu4kong1
	nan4
	ii4
	waa4
	rai1 yong5
	go1
	naa4
	duu1

	
	pn
	from
	adv
	return
	after
	top
	here 
	come


	
	yawng
	gaw
	re
	rai yawng
	gaw
	ngai
	la/ning
	ma

	
	yong5
	go1
	re1
	rai1 yong5
	go1
	ngai1
	l%ning1
	maa1

	
	after
	top
	real
	after
	top
	1sg
	one year
	one


	
	nga
	htum
	nai
	bai
	ma/hkai
	aima
	ga/law
	ha
	.

	
	ngaa5
	thum5
	na=ii4
	bai4
	m%khai1
	ai5maa1
	g%loo1
	ha?2
	

	
	stay
	after
	seq=adv
	after
	bridge
	one
	make
	decl
	


‘So, after returning from here, that is after returning from Hukong, when I had come here, after staying here for one year, I built a bridge.’ 
Notes:
He did not wait until he was 64. He was already married at this time, but not yet 64.
	180)
	ma/hkai
	wa
	sa/rau
	di
	nawng
	gaw
	a sau
	di

	
	m%khai1
	waa1
	s%rau1
	dii1
	nong4
	go1
	a4sau4
	dii1

	
	bridge
	def
	proper
	lv
	then
	top
	proper
	lv


	
	nawng
	gaw
	gelaw
	ha
	law
	.
	

	
	nong4
	go1
	geloo1
	ha?2
	loo1
	
	

	
	then
	top
	make
	decl
	lo
	
	


‘The bridge was properly built, right properly built.’
11’57”

	181)
	sawt
	di
	nawng
	gaw
	dai
	ningdim
	i
	rai

	
	sot2
	dii1
	nong4
	go1
	dai1
	ning4dim5
	ii4
	rai1

	
	like
	lv
	then
	top
	that
	after
	adv
	do


	
	n
	chai
	re
	na
	gaw
	dai
	na
	singdim

	
	n4
	cai1
	re1
	naa4
	go1
	dai1
	naa4
	sing4dim5

	
	neg
	?
	real
	seq
	top
	that
	seq
	after


	
	i
	aima
	ga/law
	na
	di
	ni
	ma
	lo

	
	ii4
	ai5maa1
	g%loo1
	naa5
	dii1
	nii
	maa1
	loo1

	
	adv
	one
	make
	imp
	lv
	?
	one
	lo


	
	htum
	nai
	.
	

	
	thum5
	na=ii4
	
	

	
	finish
	seq=adv
	
	


 ‘“And like that, (you) may make a second rate one, after making that one (properly).”’ 
Notes:
The phrase rai n cai means ‘not so strong, not so good’. In other words, the master is saying that after Kiyang La has made that fine bridge, he could make any type of bridge, not necessarily a good one.’

These are the words of the master

	182)
	deng
	gaw
	sawt
	di
	na
	gaw
	ma/hkai
	aima

	
	deng4
	go1
	sot2
	dii1
	naa4
	go1
	m%khai1
	ai5maa1

	
	then
	top
	like
	lv
	seq
	top
	bridge
	one


	
	bai
	mu
	ga/law
	ha
	.
	
	

	
	bai4
	muu1
	g%loo1
	ha?2
	
	
	

	
	again
	also
	make
	decl
	
	
	


‘So in that way I made a bridge again.’
12’12”

	183)
	a
	sawt
	re
	na
	gaw
	dai
	sang
	ngai

	
	aa1
	sot2
	re1
	naa4
	go1
	dai1
	sang4
	ngai1

	
	excl
	like
	real
	seq
	top
	that
	really
	1sg


	
	wa
	ma/sum
	ya
	kun
	ma/li
	ya
	kun
	re

	
	waa1
	m%sum1
	ya?2
	kun4
	m%lii1
	ya?2
	kun4
	re1

	
	def
	three
	day
	maybe
	four
	day
	maybe
	real


	
	nga
	re
	da
	kawhta
	jan
	wa
	si

	
	ngaa5
	re1
	naa4
	ko1tha?2
	jan1
	waa1
	sii1

	
	stay
	real
	here
	caste name
	female
	def
	die


	
	hede
	.
	

	
	he=de
	
	

	
	still=real
	
	


 ‘Then like this, after I had really been staying there myself after 3 or 4 days, Kotha’s wife died.’
This may refer to Kotha Gam’s mother. – there would have been an invitation to that ceremony
	184)
	na
	kawhta
	jan
	si
	yawng
	gaw
	bai
	...

	
	naa4
	ko1tha?2
	jan1
	sii1
	yong5
	go1
	bai4
	...

	
	here
	caste name
	female
	die
	when
	top
	after
	...


	
	ngai
	gaw
	kawhta
	ga
	i
	sa
	ha
	.

	
	ngai1
	go1
	ko1tha?2
	gaa4
	ii4
	saa1
	ha?2
	

	
	1sg
	top
	caste name
	land
	adv
	go
	decl
	


‘After the Kotha’s wife died, I went to Kotha village.’
12’26”
	185)
	kawhta
	ga
	i
	sa
	ngaw
	di
	kawhta
	jan

	
	ko1tha?2
	gaa4
	ii4
	saa1
	ngoo1
	dii1
	ko1tha?2
	jan1

	
	caste name
	land
	adv
	go
	when
	lv
	caste name
	female


	
	...
	wa
	ga/le
	n
	sang kyiu
	a
	deng

	
	...
	waa1
	g%le?3
	n4
	sang4 kyiu1
	a?2
	deng4

	
	...
	def
	yet
	neg
	funeral ceremony
	decl
	then


	
	gaw
	hka/ni
	yawng 
	ma/gui
	sikar
	lu
	ra/he

	
	go1
	kh%nii1
	yong4
	m%gui1
	sikar
	luu5
	r%=he1

	
	top
	3pl
	all
	elephant
	hunt*
	get
	real=still


	
	ti
	da/goi
	sikar
	ga/law
	ra/he
	ti
	.

	
	tii1
	d%goi4
	sikar
	g%loo1
	r%=he1
	tii1
	

	
	prt
	there
	hunt*
	make
	real=still
	prt
	


‘When I had gone to the Kotha village, that Kotha’s wife, her funeral had not yet happened, and then they were hunting and elephant to get, they used to do hunting’

Notes:
*<185:20,25> Assamese words

	186)
	e
	nam
	ma/gui
	aima
	lu
	nawng
	gaw
	dai

	
	ee1
	nam5
	m%gui1
	ai5maa1
	luu5
	nong4
	go1
	dai1

	
	excl
	forest
	elephant
	one
	get
	after
	top
	that


	
	htaw
	htemali
	goi
	ga/dun
	da
	ra/gaw
	.

	
	tho5
	themali
	goi4
	g%dun1
	daa4
	r%=go1
	

	
	yonder
	shed*
	at
	tie
	keep
	real=top
	


‘And then after getting one forest elephant, they tied it in yonder shed.’
Notes
*<186:10> Assamese word

12’42”
	187)
	htemali
	goi
	ga/dun
	yawng
	gaw
	a
	ngai
	gaw

	
	themali
	goi4
	g%dun1
	yong5
	go1
	aa1
	ngai1
	go1

	
	shed
	at
	pull
	when
	top
	hesit
	1sg
	top


	
	yu
	sa
	ha
	mu
	da
	ha
	.
	

	
	yuu1
	saa1
	ha?2
	muu1
	daa4
	ha?2
	
	

	
	look
	go
	decl
	see
	keep
	decl
	
	


‘I went to look at it tied up in the shed and I saw it.’
	188)
	ma/gui
	sa/tui
	ma
	htemali
	ang
	ga/dun
	i
	nga
	.

	
	m%gui1
	s%tui1
	maa1
	themali
	ang4
	g%dun1
	ii4
	ngaa5
	

	
	elephant
	tuskless
	one
	shed*
	at
	pull
	adv
	have
	


‘A tuskless elephant was there tied up in the shed.’
	189)
	nawng
	gaw
	acha
	htoi
	mu
	ti
	he
	n

	
	nong4
	go1
	a4-caa1
	thoi4
	muu1
	tii1
	he1
	n4

	
	then
	top
	or-mo.br
	pn
	also
	prt
	still
	neg


	
	sa
	i
	.
	
	

	
	saa1
	ii4
	
	
	

	
	go
	qn
	
	
	


‘Then Uncle Thoi said “Didn’t you go (to the ceremony)?”’
	190)
	hki
	wa
	mu
	sa
	reng
	gaw
	.
	

	
	khii?2
	waa1
	muu1
	saa1
	reng4
	go1
	
	

	
	3sg
	def
	also
	go
	then
	top
	
	


‘He had been there.’
	191)
	hki
	wa
	mu
	sa
	re
	yu
	rai yawng
	gaw

	
	khii?2
	waa1
	muu1
	saa1
	re1
	yuu1
	rai1 yong5
	go1

	
	3sg
	def
	also
	go
	real
	look
	then
	top


	
	ma/sum
	ma/li
	ya
	ma
	hkring
	re
	na
	hpawt

	
	m%sum1
	m%lii1
	ya?2
	maa1
	khring5
	re1
	naa4
	phot3

	
	three
	four
	day
	one
	stay
	real
	seq
	after


	
	re
	pru
	a
	hki
	wa
	.
	

	
	re1
	pruu1
	a?2
	khii?2
	waa1
	
	

	
	real
	come out
	decl
	3sg
	def
	
	


‘After he had been to look at (the elephant), and had stayed there for three or four days, Uncle then came here.’
13’01”

	192)
	hkri
	e
	bai
	law
	ma/gui
	chum
	ma/ri

	
	khrii1
	ee1
	bai4
	loo1
	m%gui1
	cum1
	m%rii1

	
	fa.SI.so
	excl
	imp
	lo
	elephant
	just
	buy


	
	gaw
	law
	nga
	.
	
	
	

	
	go1
	loo1
	ngaa1
	
	
	
	

	
	top
	lo
	say
	
	
	
	


‘“Nephew, let’s buy one elephant.”’
	193)
	ngai
	gaw
	te
	na
	gumhprawng
	ba
	he

	
	ngai1
	go1
	tee5
	naa4
	gum4phroong4
	baa1
	he1

	
	1sg
	top
	nothing
	seq
	silver
	neg.one
	still


	
	n
	nga
	te
	na
	...
	ma/gui
	ma
	ma/ri

	
	n4
	ngaa5
	tee5
	naa4
	...
	m%gui1
	maa1
	m%rii1

	
	neg
	have
	nothing
	seq
	...
	elephant
	one
	buy


	
	ee
	ngu
	ha
	.
	

	
	ee1
	nguu1
	ha?2
	
	

	
	prt
	say
	decl
	
	


‘“I have got no money, to buy an elephant,” I said.”’
Gumhtoi
	194)
	ma/gui
	wa
	---

	
	m%gui1
	waa1
	---

	
	elephant
	def
	---


‘The elephant ...’$N=Gumhtoi$
Notes:
Spoken at the same time as (194)

13’12
	195)
	dai
	re
	nawng
	gaw
	ti
	...
	ma/sum
	yang
	kun

	
	dai1
	re1
	nong4
	go1
	tii1
	...
	m%sum1
	yang4
	kun4

	
	that
	real
	then
	top
	prt
	...
	three
	times#
	maybe


	
	hki
	wa
	sawt
	nga
	re
	ngai
	hpe
	mu

	
	khii?2
	waa1
	sot2
	ngaa1
	re1
	ngai1
	phee4
	muu1

	
	3sg
	def
	like
	say
	real
	1sg
	a.ag
	also


	
	ha
	law
	sa
	ri
	sa
	ri
	.

	
	ha?2
	loo1
	saa1
	rii1
	saa1
	rii1
	

	
	decl
	lo
	go
	lv
	go
	lv
	


‘And then it was maybe three times he said like this, coming again and again.’
13’22”

	196)
	deng
	gaw
	awa
	hpe
	san
	ha
	ngai
	awa

	
	deng4
	go1
	a4-waa1
	phee4
	san4
	ha?2
	ngai1
	a4-waa1

	
	then
	top
	or-fa
	a.ag
	ask
	decl
	1sg
	or-fa


	
	e
	ga/ning
	e
	acha
	htoi
	le
	ma/gui

	
	ee4
	g%ning5
	ee4
	a4-caa1
	thoi4
	le1
	m%gui1

	
	excl
	how
	excl
	or-mo.br
	pn
	emph
	elephant


	
	ma/ri
	chu
	ga/jai
	ra/ti
	.
	

	
	m%rii1
	cuu4
	g%jai1
	r%=tii1
	
	

	
	buy
	only
	tell
	real=top
	
	


‘Then I asked my father, “Father, what (should I do), Uncle Htoi has been only saying (I should) buy an elephant.”’
	197)
	ngai
	hpe
	ma/gui
	ma/ri
	gaw
	law
	bawng
	di
	---

	
	ngai1
	phee4
	m%gui1
	m%rii1
	go1
	loo1
	bong4
	dii1
	---

	
	1sg
	a.ag
	elephant
	buy
	top
	lo
	combine
	lv
	---


‘“I (should) join with him to buy an elephant.”’
Notes:
Check the tone of bawng
	198)
	gumhprawng
	ba
	he
	n
	nga
	ra/wa
	te

	
	gum4phroong4
	baa1
	he1
	n1
	ngaa5
	r%=waa1
	tee5

	
	silver
	neg.one
	still
	neg
	have
	decl=def
	nothing


	
	na
	ma/ri
	na
	.
	
	
	

	
	naa4
	m%rii1
	naa1
	
	
	
	

	
	poss
	buy
	imp
	
	
	
	


‘“But I have no money with which to buy it.”’
	199)
	ka/ma
	choi
	e
	.
	
	

	
	k%maa1
	coi1
	ee4
	
	
	

	
	who
	know
	qn
	
	
	


‘“Who knows?”’ 
Notes:
These are the words of Kiyang La’s father.
	200)
	bawng
	re
	ngu
	ra/wa
	gaw
	gai
	hkit

	
	bong4
	re1
	nguu1
	r%=waa1
	go1
	gai4
	khit3

	
	combine
	real
	say
	real=def
	top
	very
	fear


	
	ra
	re
	.
	

	
	raa5
	re1
	
	

	
	need
	real
	
	


‘“What is called joining (in business) is dangerous”, he said.’
13’40”

	201)
	ning get
	choi
	re
	.
	
	

	
	ning4geet2
	coi1
	re1
	
	
	

	
	fight
	know
	real
	
	
	


‘“You may be sometimes fighting.”’
	202)
	a
	hka
	li
	bawng
	ma
	duhkan
	bawng
	ma

	
	aa1
	kha?3
	lii3
	bong4
	maa1
	dukhan
	bong4
	maa1

	
	excl
	water
	boat
	combine
	fut
	shop*
	combine
	fut


	
	ning get
	choi
	re
	.
	
	

	
	ning4geet2
	coi1
	re1
	
	
	

	
	fight
	know
	real
	
	
	


‘“You will know disputation, if you have a partnership sailing a boat, or having a shop.”’
Notes:
*<202:6> Assamese word

	203)
	de
	ra/
	ma
	choi
	i
	ni
	yawn

	
	de1
	r%=muu1
	maa1
	coi1
	ii4
	nii1
	yon4

	
	that
	that=also
	one
	know
	qn
	2pl
	dl


	
	he
	choi
	ni
	yawn
	ka/hkri
	ka/cha
	i

	
	he1
	coi1
	nii1
	yon4
	k%-khrii1
	k%-caa1
	ii4

	
	still
	know
	2pl
	dl
	ar-fa.sis.so
	ar-mo.br
	ag


	
	he
	choi
	nga
	ra/
	.

	
	he1
	coi1
	ngaa1
	r%=muu1
	

	
	still
	know
	say
	real=also
	


‘“In this way you will know, both nephew and uncle will know,” he said.’
Gumhtoi
	204)
	aji
	wa
	i
	.
	

	
	a4-jii1
	waa1
	ii4
	
	

	
	or-gr.fa
	def
	qn
	
	


‘It was grandfather (who said it?)’ $N=Gumhtoi$
Notes:
This refers to Kiyang La’s father, whose name was Kiyang Nawng Nga /(<SIL>noong1 ngaa1</SIL>)/.
	205)
	haha
	aji
	wai
	nga
	...
	awa
	wai
	.

	
	ha4ha4
	a4-jii1
	wa=ii4
	ngaa1
	...
	a4-waa1
	wa=ii4
	

	
	excl
	or-gr.fa
	def=ag
	say
	...
	or-fa
	def=ag
	


‘Ha, yes, grandfather said it, that is my father said it.’
	206)
	da/sawt
	ngu
	nawng
	gaw
	ti
	hki
	wai
	nau

	
	d%=sot2
	nguu1
	nong4
	go1
	tii1
	khii?2
	wa=ii4
	nau4

	
	that=like
	say
	when
	top
	prt
	3sg 
	def=ag
	very


	
	asi
	ninghkan
	i
	ngai
	hpe
	htaw
	suram
	ngu

	
	a4-si?
	ning4khan4
	ii4
	ngai1
	phee4
	tho5
	suram
	nguu1

	
	?
	therefore
	adv
	1sg
	a.ag
	yonder
	pn
	say


	
	re
	bawngali
	wa
	ang
	mam
	la/cha
	hkoi
	ha
	.

	
	re1
	bongali
	waa1
	ang4
	maam1
	l%caa1
	khoi1
	ha?2
	

	
	real
	Bengali*
	def
	at
	paddy
	hundred
	borrow
	decl
	


‘Because he was repeatedly asking me, I borrowed 100 mam from Suram the Bengali.’
Notes: 
*<206:18> Assamese word


The 3rd person singular pronoun hki in the 1st line refers to Kiyang La’s uncle Htoi.


The phrase nau asi was translated as ‘repeatedly asking, bothering’. Check the tone and meaning

In this example, the word mam refers to a quantity of paddy rice.
14’06”

	207)
	la/cha
	hkoi
	nawng
	gaw
	ka/pik ka/pek
	di
	anu

	
	l%caa1
	khoi1
	nong4
	go1
	k%pik2 k%pek2
	dii1
	a4-nuu1

	
	hundred
	borrow
	when
	top
	here and there$
	lv
	or-mo


	
	goi
	mam
	tang
	hkun
	.
	
	

	
	goi4
	maam1
	taang1
	khun1
	
	
	

	
	at
	paddy
	meas
	20
	
	
	


‘To borrow that 100, (I needed) to go here and there, I even got 20 tang from my mother.’
Notes:
This was explained as ‘from here and there he collected, even from his mother he got twenty tang.’
	208)
	hpi
	la
	nawng
	dut
	re
	na
	gaw
	...

	
	phii5
	laa4
	nong4
	dut3
	re1
	naa4
	go1
	...

	
	beg
	take
	when
	sell
	real
	seq
	top
	...


	
	dai
	ma/gui
	wa
	gaw
	hing
	n-hkawng
	i

	
	dai1
	m%gui1
	waa1
	go1
	hing4
	ng1khong5
	ii4

	
	that
	elephant
	def
	top
	thousand
	two
	adv


	
	ma/chat
	cha
	ngu
	re
	.
	

	
	m%cat3
	caa1
	nguu1
	re1
	
	

	
	eight
	hundred
	say
	real
	
	


‘And when wanting to take it, when it was being sold, ah, that elephant (cost) 2,800 (rupees).’
	209)
	ma/chat
	m
	ma/chat
	cha
	ngu
	re
	.
	

	
	m%cat3
	m1
	m%cat3
	caa1
	nguu1
	re1
	
	

	
	eight
	excl
	eight
	hundred
	say
	real
	
	


‘Eight, yes (two thousand) eight hundred.’
Gumhtoi
	210)
	a
	ma/gui
	ma/nu
	.
	
	

	
	aa1
	m%gui1
	m%nuu4
	
	
	

	
	excl
	elephant
	price
	
	
	


‘Oh, you mean the elephant’s price.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	211)
	ma/gui
	ma/nu
	wa
	.
	
	

	
	m%gui1
	m%nuu4
	waa1
	
	
	

	
	elephant
	price
	def
	
	
	


‘(Yes), the elephant’s price.’
	212)
	dai
	re
	nawng
	gaw
	e
	deng
	gaw
	hing

	
	dai1
	re1
	nong4
	go1
	e1
	deng4
	go1
	hing4

	
	that
	real
	then
	top
	hesit
	then
	top
	1000


	
	man
	ma/li
	cha
	hpa
	he
	ngu
	ri

	
	man4
	m%lii1
	caa1
	pha?2
	he1
	nguu1
	rii1

	
	one.poss
	4
	100
	share
	still
	say
	lv


	
	ngai
	na
	mit
	wa
	le
	.
	

	
	ngai1
	naa4
	mit2
	waa1
	le1
	
	

	
	1sg
	poss
	mind
	def
	emph
	
	


‘So then, after that, my share was 1,400, I thought like this.’
	213)
	re
	nawng
	gaw
	ti
	ngai
	wa
	gaw
	lu

	
	re1
	nong4
	go1
	tii1
	ngai1
	waa1
	go1
	luu5

	
	real
	then
	top
	prt
	1sg
	def
	top
	get


	
	ha
	jene
	tene
	.
	
	

	
	ha?2
	jene
	tene
	
	
	

	
	decl
	this*
	this*
	
	
	


‘So by this and that I could get it.’
Notes:
*<213:10-11> Assamese words

	214)
	bai
	sa
	nawng
	gaw
	saw
	le
	ya
	sa

	
	bai4
	saa1
	nong4
	go1
	so?3
	le1
	ya?2
	saa1

	
	imp
	go
	then
	top
	hort
	prt
	now
	go


	
	i
	kaw
	ngai
	gaw
	.
	

	
	ii4
	ko?3
	ngai1
	go1
	
	

	
	adv
	fut.imm
	1sg
	top
	
	


‘“Let’s go, let’s go now” I said.’
	215)
	ai
	nang
	gaw
	te
	na
	lu
	re
	.

	
	ai5
	nang1
	go1
	te?2
	naa4
	luu5
	re1
	

	
	excl
	2sg
	top
	where
	poss
	get
	real
	


‘“Ah, where did you get it from?”’
Notes:
This refers to the money needed to buy the elephant.

	216)
	a
	gumhprawng
	n
	lu
	re
	ngai
	hpe
	mu

	
	aa1
	gum4phroong4
	n4
	luu5
	re1
	ngai1
	phee4
	muu1

	
	excl
	money
	neg
	get
	real
	1sg
	a.ag
	also


	
	hkoi
	ya
	le
	chum
	nga
	hki
	wa
	.

	
	khoi1
	yaa5
	le1
	cum1
	ngaa1
	khii?2
	waa1
	

	
	borrow
	benf
	emph
	prt
	say
	3sg
	def
	


‘He said “I did not get any money, you also lend it to me.”’
	217)
	aw
	ga/de
	na
	ma
	hkoi
	ya
	.

	
	o1
	g%dee?3
	naa4
	maa1
	khoi1
	yaa5
	

	
	excl
	how much
	poss
	one
	borrow
	benf
	


‘“Ah from where will I lend you?”, (I said to him)’
Notes:
These are Kiyang La’s words to his uncle.

	218)
	le
	nang
	bawngali
	bawk
	ang
	hkoi
	ra/wa
	gaw

	
	le1
	nang1
	bongali
	bok2
	ang4
	khoi1
	r%=waa1
	go1

	
	emph
	2sg
	Bengali*
	all
	at
	borrow
	real=def
	top


	
	ngai
	hpe
	mu
	hkoi
	ya
	u
	le
	nga
	.

	
	ngai1
	phee4
	muu1
	khoi1
	yaa5
	u?2
	le1
	ngaa1
	

	
	1sg
	a.ag
	also
	borrow
	benf
	imp
	emph
	say
	


‘(My uncle said) “Eh, you borrowed from those Bengalis, (so you can) also borrow for me from them.”’
	219)
	deng
	gaw
	htaw
	nawngchai
	ngu
	ra/goi
	mam

	
	deng4
	go1
	tho5
	nong1cai4
	nguu1
	r%=goi4
	maam1

	
	then
	top
	yonder
	pn
	say
	real=at
	paddy


	
	tang
	a/
	mam
	la/cha
	hkoi
	ya
	ha
	.

	
	taang1
	%
	maam1
	l%caa1
	khoi1
	yaa5
	ha?2
	

	
	meas
	hesit
	paddy
	hundred
	borrow
	benf
	decl
	


‘So then I borrowed one hundred tang of paddy, I mean 100 mam from Nawngchai (for my uncle).’
Gumhtoi
	220)
	oho
	.
	
	
	
	
	
	

	
	oho
	
	
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	221)
	nawngchai
	goi
	le
	.
	

	
	nong1cai4
	goi4
	le1
	
	

	
	pn
	at
	emph
	
	


‘Yes, (from) Nawngchai.’
	222)
	mam
	la/cha
	hkoi
	ya
	.
	

	
	maam1
	l%caa1
	khoi1
	yaa5
	
	

	
	paddy
	hundred
	borrow
	benf
	
	


‘I borrowed one hundred mam.’
15’10”
	223)
	re
	bai
	mu
	a
	n
	law
	a
	law

	
	re1
	bai4
	muu1
	aa1
	n4
	lo?3
	a?2
	lo?2

	
	real
	after
	also
	hesit
	neg
	much
	decl
	much


	
	mawha
	ma/sum
	lam
	i
	dut
	da/le
	deng
	gaw
	.

	
	moha
	m%sum1
	lam1
	ii4
	dut3
	d%=le1
	deng4
	go1
	

	
	25 paise*
	three
	rate
	adv
	sell
	real=emph
	then
	top
	


‘And after that, so much it was (that he borrowed the rice) and then sold it and for the rate of three mohas (75 paise) (for one tang).’
Notes:
*<223:% a moha is a twenty-five paise coin. 
Gumhtoi
	224)
	mam
	tang
	goi
	wa
	.
	
	
	

	
	maam1
	taang1
	goi4
	waa1
	
	
	
	

	
	rice
	meas
	at
	def
	
	
	
	


‘Oh, for one taang of paddy.’
	225)
	a
	mam
	tang
	...
	tang
	goi
	wa
	le

	
	aa1
	maam1
	taang1
	...
	taang1
	goi4
	waa1
	le1

	
	excl
	rice
	meas
	...
	meas
	at
	def
	emph


	
	mun
	goi
	le
	.
	
	

	
	mun4
	goi4
	le1
	
	
	

	
	meas
	at
	emph
	
	
	


‘Yes, a taang of paddy, no a mun.’
Gumhtoi
	226)
	mun
	goi
	le
	.
	
	

	
	mun4
	goi4
	le1
	
	
	

	
	meas
	at
	emph
	
	
	


‘Oh, a mun.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	227)
	dai
	re
	nawng
	gaw
	bai
	mu
	n
	law

	
	dai1
	re1
	nong4
	go1
	bai4
	muu1
	n4
	lo?3

	
	that
	real
	then
	top
	after
	also
	neg
	much


	
	a
	law
	nga
	ra/hkan
	i
	na
	pangsun

	
	a?2
	lo?3
	ngaa5
	r%=khan4
	ii4
	naa4
	pang1sun1

	
	decl
	much
	have
	real=cause
	adv
	poss
	pn


	
	ga
	i
	hkau
	joiram
	ang
	i
	a
	mam

	
	gaa4
	ii4
	khau1
	joiram
	ang4
	ii4
	aa1
	maam1

	
	land
	adv
	ma.cr.co
	pn
	at
	adv
	hesit
	rice


	
	tang
	si
	hkoi
	ha
	.
	

	
	taang1
	sii1
	khoi1
	ha?2
	
	

	
	meas
	ten
	borrow
	decl
	
	


‘And after that, because it was not enough, I borrowed 10 tang of paddy from cousin Joiram at Pangsun village.’
	228)
	a
	hkau
	joiram
	i
	mam
	tang
	si
	wa

	
	aa1
	khau1
	joiram
	ii4
	maam1
	taang1
	sii1
	waa1

	
	excl
	ma.cr.co
	pn
	ag
	rice
	meas
	ten
	def


	
	hte
	ya
	mung
	mam
	le
	.
	
	

	
	thee5
	yaa5
	mung1
	maam1
	le1
	
	
	

	
	extract
	benf
	also
	paddy
	emph
	
	
	


‘So cousin Joiram extracted 10 taang of paddy for me.’
	229)
	hte
	ya
	nawng
	gaw
	mu
	dut
	.
	

	
	thee5
	yaa5
	nong4
	go1
	muu1
	dut3
	
	

	
	extract
	benf
	then
	top
	also
	sell
	
	


‘And when he had taken it out, it was sold.’
15’39”

	230)
	dai
	re
	nawng
	gaw
	nawngchai
	hpe
	da/goi
	na

	
	dai1
	re1
	nong4
	go1
	nong1cai4
	phee4
	d%=goi4
	naa4

	
	that
	real
	then
	top
	pn
	a.ag
	real=at
	poss


	
	hkoi
	ya
	re
	ngai
	.
	

	
	khoi1
	yaa5
	re1
	ngai1
	
	

	
	borrow
	benf
	real
	1sg
	
	


‘Then I again borrowed from Nawngchai.’
	231)
	mam
	tang
	la/cha
	hkoi
	ya
	hki
	hpe
	hki

	
	maam1
	taang1
	l%caa1
	khoi1
	yaa5
	khii?2
	phee4
	khii?2

	
	paddy
	meas
	hundred
	borrow
	benf
	3sg
	a.ag
	3sg


	
	na
	choi
	le
	dai yawng
	gaw
	di
	la/chan

	
	naa4
	coi1
	le1
	dai1 yong5
	go1
	dii
	l%caa4-n4

	
	poss
	prt
	emph
	then
	top
	lv
	hundred-poss


	
	jan
	re
	da/gaw
	nang ga
	mam
	tang
	si

	
	jan4
	re1
	d%=go1
	nang4 ga?2
	maam1
	taang1
	sii1

	
	more than
	real
	that=top
	here
	paddy
	meas
	ten


	
	hkoi
	ya
	re
	.
	

	
	khoi1
	yaa5
	re1
	
	

	
	borrow
	benf
	real
	
	


 ‘So, I borrowed one hundred tang for him (my uncle), so it had become more than 100 for me, I had borrowed 10 tang more (from Nawngchai).’
Notes:
The phrase hki na coi le was translated as ‘for him’

	232)
	dai yawng
	gaw
	di
	hki
	wa
	te
	nawngchai

	
	dai1 yong5
	go1
	dii1
	khii?2
	waa1
	tee1
	nong1cai4

	
	then
	top
	lv
	3sg
	def
	prt
	pn


	
	hpe
	jaw
	mu
	n
	jaw
	re
	.

	
	phee4
	jo?2
	muu1
	n4
	jo?2
	re1
	

	
	a.ag
	give
	also
	neg
	give
	real
	


‘Then he did not give that (paddy) back to Nawngchai.’
Notes:
This refers to Kiyang La’s uncle, who did not repay what he should have.
	233)
	ngai
	ang
	nga
	aima
	jaw
	dat
	ha
	da/mu
	.

	
	ngai1
	ang4
	ngaa1
	ai5maa1
	jo?2
	dat2
	ha?2
	d%=muu
	

	
	1sg
	at
	buffalo
	one
	give
	put
	decl
	real=also
	


‘So, I gave (Nawngchai) one buffalo.’
	234)
	hki
	wai
	na
	nawngchai
	wa
	hpi
	sa
	re

	
	khii?2
	wa=ii4
	na?2
	nong1cai4
	waa1
	phii5
	saa1
	re1

	
	2sg
	def=ag
	err
	pn
	def
	beg
	go
	real


	
	he
	.
	
	

	
	he=tii1
	
	
	

	
	still=prt
	
	
	


‘Nawngchai came here and asked for it.’
Notes:
The phrase hki wai na refers to Nawngchai
	235)
	dai yawng 
	gaw
	hki
	wa
	n
	jaw
	dat

	
	dai1 yong 5
	go1
	khii?2
	wa=ii4
	n4
	jo?2
	dat2

	
	then
	top
	3sg
	def=ag
	neg
	give
	put


	
	ninghkan
	i
	ga/ning
	n
	di
	ha
	.

	
	ning4khan4
	ii4
	g%ning5
	n4
	dii1
	ha?2
	

	
	therefore
	adv
	how
	neg
	do
	decl
	


‘Then because he did not give back, what could I do?’
	236)
	ngu
	da/wa
	mi
	awa
	i
	mu
	nyeng

	
	nguu1
	d%=waa1
	mii5
	a4-waa1
	ii4
	muu1
	nyeng1

	
	say
	real=def
	before
	or-fa
	ag
	also
	quarrel


	
	choi
	re
	na
	ngu
	ra/
	teng
	na

	
	coi1
	re1
	naa5
	nguu1
	r%=waa1
	teeng5
	naa4

	
	know
	real
	imp
	say
	real=def
	thus
	imp


	
	ngai
	na
	.
	

	
	ngai1
	naa4
	
	

	
	1sg
	poss
	
	


‘Earlier my father said that there I would know quarrelling, and thus it was for me.’
	237)
	dai yawng
	gaw
	ngai
	ning
	chun
	ya
	ha
	.

	
	dai1 yong4
	go1
	ngai1
	ning4
	cun1
	yaa5
	ha?2
	

	
	then
	top
	1sg
	only
	lend
	benf
	decl
	


‘Then all I could do was to return (the money).’
	238)
	nang ga
	mu
	ngai
	chun
	ya
	hki
	wa
	aw

	
	nang4 ga?2
	muu
	ngai1
	cun1
	yaa
	khii?2
	waa1
	o1

	
	here
	also
	1sg
	lend
	benf
	3sg
	def
	hesit


	
	nang ga
	ngai
	n
	chun
	ya
	hki
	wa
	i

	
	nang4 ga?2
	ngai1
	n4
	cun1
	yaa5
	khii?2
	waa1
	ii

	
	here
	1sg
	neg
	lend
	benf
	3sg
	def
	ag


	
	hkun
	jaw
	re
	.
	
	

	
	khun1
	jo?2
	re1
	
	
	

	
	twenty
	give
	real
	
	
	


‘I again here needed to return them, and he, I mean I did not give tem back, so to he (my uncle) gave back 20 rupees.’
	239)
	hkun
	jaw
	re
	.
	
	

	
	khun1
	jo?2
	re1
	
	
	

	
	twenty
	give
	real
	
	
	


‘He gave twenty.’
	240)
	dai
	he
	re
	dai
	re
	nawng 
	gaw
	sa/htum

	
	dai1
	he1
	re1
	dai1
	re1
	nong4 
	go1
	s%thum4

	
	that
	still
	real
	that
	real
	then
	top
	caus.end


	
	da
	re
	mu
	.
	
	
	
	

	
	daa4
	re1
	muu1
	
	
	
	
	

	
	keep
	real
	also
	
	
	
	
	


‘In this way I finished (the business).’
Gumhtoi
	241)
	aw
	ma/gui
	wa
	la
	ha
	.
	

	
	o1
	m%gui1
	waa1
	laa4
	ha?2
	
	

	
	excl
	elephant
	def
	take
	decl
	
	


‘So you got an elephant.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	242)
	la
	ha
	.
	
	

	
	laa4
	ha?2
	
	
	

	
	take
	decl
	
	
	


‘Yes.’
Gumhtoi
	243)
	dai
	kawhta
	ni
	grim
	re
	ma/gui
	wa
	.

	
	dai1
	kotha?2
	nii4
	grim1
	re1
	m%gui1
	waa1
	

	
	that
	caste name
	pl
	catch
	real
	elephant
	def
	


‘(It was) an elephant that was caught by the Kotha people.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	244)
	a
	kawhta
	ni
	grim
	re
	ma/gui
	wa
	.

	
	aa1
	kotha?2
	nii4
	grim1
	re1
	m%gui1
	waa1
	

	
	excl
	caste name
	pl
	catch
	real
	elephant
	def
	


‘Yes, an elephant that was caught by the Kotha people.’
	245)
	n sawt
	re
	la
	re
	dai
	ma/gui
	sa/tui
	da/waa

	
	n4sot2
	re1
	laa4
	re1
	dai1
	m%gui1
	s%tui1
	d%=waa1

	
	like
	real
	take
	real
	that
	elephant
	tuskless
	that=def


	
	bawng
	re
	ma/ri
	la
	ra/gaw
	.

	
	bong4
	re1
	m%rii1
	laa4
	r%=go1
	

	
	share
	real
	buy
	take
	real=top
	


‘In this way we shared the buying of one tuskless elephant.’
Gumhtoi
	246)
	mawhawla
	wa
	i
	.
	
	
	
	

	
	moholaa
	waa1
	ii4
	
	
	
	
	

	
	pn
	def
	qn
	
	
	
	
	


‘It was Mohola (elephant’s name)?’ $N=Gumhtoi
Notes:
This elephant has now died
Kiyang La
	247)
	mawhawla
	wa
	le
	.
	
	

	
	moholaa
	waa1
	le1
	
	
	

	
	pn
	def
	emph
	
	
	


‘It was Mohola.’
Gumhtoi
	248)
	aw
	.
	
	
	
	

	
	o1
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi
Notes:
This elephant has now died
Kiyang La
	249)
	mawhawla
	wa
	le
	.
	
	

	
	moholaa
	waa1
	le1
	
	
	

	
	pn
	def
	emph
	
	
	


‘It was Mohola.’
	250)
	dai
	sawt
	re
	na
	gaw
	ti
	hki
	wa

	
	dai1
	sot2
	re1
	naa4
	go1
	tii1
	khii?2
	waa1

	
	that
	like
	real
	seq
	top
	prt
	3sg
	def


	
	dai yawng
	wa
	gumhprawng
	wa
	lu
	yawng
	bai

	
	dai1 yong5
	waa1
	gum4phroong4
	waa1
	luu5
	yong5
	bai4

	
	then
	def
	money
	def
	get
	when
	after


	
	mu
	sa
	kaw
	ngai
	yawng
	ma/gui
	la
	sa

	
	muu1
	saa1
	ko?3
	ngai1
	yong5
	m%gui1
	laa4
	saa1

	
	also
	go
	fut.imm
	1sg
	all
	elephant
	take
	go


	
	kaw
	ngu
	ri
	sa
	yawng
	gaw
	a
	hki

	
	ko?3
	nguu1
	rii1
	saa1
	yong5
	go1
	aa1
	khii?2

	
	fut.imm
	say
	lv
	go
	when
	top
	hesit
	3sg


	
	wa
	dai
	wa hpaw law
	ani
	wa
	gaw
	htaw

	
	waa1
	dai1
	waa1pho?2lo?2
	a4-nii1
	waa1
	go1
	tho5

	
	def
	that
	pn
	or-cr.co.wi
	def
	top
	yonder


	
	mawssang
	la
	n-ta
	i
	mam
	htu
	ri
	nga

	
	mossang
	la?2
	n4ta?2
	ii4
	maam1
	thuu5
	rii1
	ngaa5

	
	Tangsa title
	3rd son
	house
	adv
	rice
	pound
	lv
	have


	
	ra/mu
	ti
	.
	

	
	r%=muu1
	tii1
	
	

	
	real=also
	prt
	
	


‘In this way, when he (my uncle) got the money, he at once went, at once went to get the elephant, and at that time aunt Wapholo was pounding paddy in Mossang La’s house.’
	251)
	mawssang
	la
	n-ta
	i
	mam
	htu
	ri
	nga

	
	mossang
	la?2
	n4ta?2
	ii4
	maam1
	thuu5
	rii1
	ngaa5

	
	Tangsa title
	3rd son
	house
	adv
	rice
	pound
	lv
	have


	
	re
	ani
	hpe
	sa/ga
	ya
	nga
	re

	
	re1
	a4-nii1
	phee4
	s%gaa?2
	ya?2
	ngaa5
	re1

	
	real
	or-cr.co.wi
	a.ag
	call
	now
	stay
	real


	
	ani
	wa
	le
	.
	

	
	a4-nii1
	waa1
	le1
	
	

	
	or-cr.co.wi
	def
	emph
	
	


‘While she was pounding rice at Mossang La’s house, he called to the aunt, ah,  she is still alive, that aunt ...’
	252)
	sa/ga
	re
	nawng
	gaw
	wa
	ha
	hkau
	wa

	
	s%gaa?2
	re1
	nong4
	go1
	waa4
	ha?2
	khau4
	waa1

	
	call
	real
	then
	top
	return
	real
	what
	def


	
	e
	sa/ ga
	re
	.
	
	

	
	ee4
	s%gaa?2
	re1
	
	
	

	
	qn
	call
	real
	
	
	


‘When they called, she returned, saying “Why have you called me?”’
	253)
	dai yawng
	gaw
	na
	dek
	wa
	hpaw
	law

	
	dai1 yong5
	go1
	naa4
	dek2
	waa1
	pho?3
	loo1

	
	then
	top
	seq
	box
	def
	open
	imp


	
	dai yawng
	gaw
	ani
	wa
	dek
	wa
	hpaw

	
	dai1 yong5
	go1
	a4-nii1
	waa1
	dek2
	waa1
	pho?3

	
	then
	top
	or-cr.co.wi
	def
	box
	def
	open


	
	nawng
	gaw
	ti
	poisa
	wa
	ani
	he

	
	nong4
	go1
	tii1
	poisa
	waa1
	a4-nii1
	he1

	
	then
	top
	prt
	money*
	def
	or-cr.co.wi
	still


	
	n
	la
	nawng
	gaw
	ti
	hki
	nawn
	la

	
	n4
	laa4
	nong4
	go1
	tii1
	khii?2
	non4
	laa4

	
	neg
	take
	then
	top
	prt
	3sg
	bring
	take


	
	ra/gaw
	hki
	wa
	gaw
	la/ta
	kra
	la/kang

	
	r%=go1
	khii?2
	waa1
	go1
	l%ta?2
	kra?3
	l%kaang1

	
	real=top
	3sg
	def
	top
	hand
	hold
	ladder


	
	goi
	yu
	gaw
	nga
	ra/goi
	wa
	.

	
	goi4
	yu?2
	go1
	ngaa5
	r%=goi4
	waa¹
	

	
	at
	go down
	top
	have
	real=at
	def
	


‘Then she opened a box, my aunt having open a box, she might or might not have taken the money, holding it in her hand while she was going down the ladder.’
Notes:
Aungsan explained that the money had been kept at this aunt’s house, and she had taken it without other’s known, and that Kiyang La’s uncle Htoi held her hand and took it.

The phrase n la nawng gaw ti was translated as ‘she might have taken the money’
	254)
	la/ta
	kra
	di
	nawng
	da/goi
	ga/wa
	tawng
	aima

	
	l%ta?2
	kra?3
	dii1
	nong4
	d%=goi4
	g%waa1
	toong4
	ai5maa1

	
	hand
	hold
	lv
	then
	real=at
	bamboo
	lie
	one


	
	nga
	da/wa
	bawng
	wa
	tawng
	tawng
	na

	
	ngaa5
	d%=waa1
	boong1
	waa1
	tong5
	tong5
	naa4

	
	have
	real=def
	head
	def
	onom
	onom
	seq


	
	dawt
	ya
	ra/
	ti
	.
	

	
	doot3
	yaa5
	r%=go1
	tii1
	
	

	
	beat
	benf
	real=top
	prt
	
	


‘As she was holding it in her hand, there was a bamboo piece lying nearby, and he took this and beat her on the head tawng tawng.’
Gumhtoi
	255)
	aw
	.
	
	
	
	

	
	o1
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$
	256)
	nau
	hkandit
	dat
	nau
	di
	htaw
	ga/lang

	
	nau4
	khan4dit3
	dat2
	nau4
	dii1
	tho5
	g%lang1

	
	prt
	kick
	put
	prt
	do
	yonder
	times


	
	ma
	.
	
	
	

	
	ma=ii4
	
	
	
	

	
	one=adv
	
	
	
	


‘Afterwards he kicked her, one time.’
	257)
	n-ban
	goi
	hpek
	rap
	.
	

	
	m4ban1
	goi4
	phek3
	rap2
	
	

	
	court yard
	at
	collapse
	cross
	
	


‘She collapsed in the courtyard.’
Notes:
Check the tones of hpek and rap
17’44”
	258)
	dai
	re
	nawng
	gaw
	ani
	wa
	rawt

	
	dai1
	re1
	nong4
	go1
	a4-nii1
	waa1
	rot3

	
	that
	real
	then
	top
	or-cr.co.wi
	def
	get up


	
	di
	yawng
	wa
	ha
	.
	

	
	dii1
	yong1
	waa4
	ha?2
	
	

	
	lv
	go
	cos
	decl
	
	


‘And then auntie got up and ran away.’
	259)
	a
	nang
	wa
	mu
	hkau
	re
	re
	...

	
	aa1
	nang1
	waa1
	muu1
	khau4
	re1
	re1
	...

	
	excl
	2sg
	def
	also
	what
	real
	real
	...


	
	chattara
	gai
	n
	htuk
	da/law
	nang
	wa

	
	cattara
	gai4
	n4
	thuk3
	d%=loo1
	nang1
	waa1

	
	luck*
	very
	neg
	fortunate
	real=lo
	2sg
	def


	
	sawt
	di
	chattara
	wa
	le
	sa/hten
	sa/hten

	
	sot2
	dii1
	cattara
	waa1
	le1
	s%theen5
	s%theen5

	
	like
	lv
	luck*
	def
	emph
	caus. damage
	caus. damage


	
	re
	ngu
	re
	ngai
	wa
	dai
	sawt
	na

	
	re1
	nguu1
	re1
	ngai1
	waa1
	dai1
	sot2
	naa4

	
	real
	say
	real
	1sg
	def
	that
	like
	poss


	
	ngu
	hka
	re
	da/gaw
	.

	
	nguu1
	kha?2
	re1
	d%=go1
	

	
	say
	decl
	real
	real=top
	


‘So I said like this to him “Oh what have you done, now our luck is no good, you have damaged our luck, since you have done like that.”, I said.’
Notes:
*<259:9,19> Assamese words

	260)
	i
	na
	...
	hki
	hpe
	wa
	dai
	sawt

	
	ii1
	naa4
	...
	khii?2
	phee4
	waa1
	dai1
	sot2

	
	1pl
	poss
	...
	3sg
	a.ag
	def
	that
	like


	
	ngu
	ha
	ngai
	.
	
	

	
	nguu1
	ha?2
	ngai1
	
	
	

	
	say
	decl
	1sg
	
	
	


‘“Our...” I spoke like that to him.’
	261)
	ngai
	na
	mit
	ka/ta
	wa
	sawt
	nga

	
	ngai1
	naa4
	mit2
	k%ta?3
	wa=ii4
	sot2
	ngaa5

	
	1sg
	poss
	mind
	inside
	def=adv
	like
	have


	
	ha
	.
	
	
	

	
	ha?2
	
	
	
	

	
	decl
	
	
	
	


‘It was like this in my mind.’
	262)
	dai
	sing di
	mu
	ti
	bai
	nawng
	gaw
	ma/gui

	
	dai1
	sing4dii4
	muu1
	tii1
	bai4
	nong4
	go1
	m%gui1

	
	that
	real
	also
	prt
	again
	then
	top
	elephant


	
	wa
	law
	nawng
	gaw
	ti
	sa/rin
	wa
	mu

	
	waa1
	loo1
	nong4
	go1
	tii1
	s%rin4
	waa1
	muu1

	
	def
	imp
	then
	top
	prt
	teach
	def
	also


	
	ti
	ngai
	htaw
	ma/nun
	wa
	hpe
	wa
	dai

	
	tii1
	ngai1
	tho5
	m%nun4
	waa1
	phee4
	waa1
	dai1

	
	prt
	1sg
	yonder
	Assam
	def
	a.ag
	def
	that


	
	hpandi
	wa
	hpe
	le
	.
	
	

	
	phan1dii4
	waa1
	phee4
	le1
	
	
	

	
	elephant catcher
	def
	a.ag
	emph
	
	
	


‘So really, after that, that elephant had to be tamed, so (I got) that Assamese who was the hpandi to teach the elephant.’
	263)
	dai
	htaw
	a
	da/rap
	hka
	da/ goi
	nga
	re

	
	dai1
	tho5
	aa1
	d%rap2
	kha?3
	d%=goi4
	ngaa5
	re1

	
	that
	yonder
	hesit
	pn
	water
	that=at
	have
	real


	
	gaw
	camp
	ga/law
	ri
	.
	

	
	go1
	camp
	g%loo1
	rii1
	
	

	
	top
	camp*
	do
	lv
	
	


‘He was up there on the Tirap river, where a camp had been made.’
Notes:
*<263:10> English word

	264)
	dai yawng
	gaw
	ngai
	hki
	hpe
	sa/ga
	la
	nawng

	
	dai1 yong5
	go1
	ngai1
	khii?2
	phee4
	s%gaa?2
	laa4
	nong4

	
	then
	top
	1sg
	3sg
	a.ag
	call
	take
	then


	
	gaw
	ti
	sa/rin
	sa/ngawn
	ni
	.
	
	

	
	go1
	tii1
	s%rin1
	s%ngoon1
	nii1
	
	
	

	
	top
	prt
	teach
	teach
	lv
	
	
	


‘Then I called to him, to teach the elephant.’
	265)
	dai yawng
	gaw
	gumhprawng
	la/cha
	hpi
	...
	jaw

	
	dai1 yong5
	go1
	gum4phroong4
	l%caa1
	phii5
	...
	jo?2

	
	then
	top
	silver
	hundred
	beg
	...
	give


	
	ha
	ngai
	ning
	jaw
	ha
	dai
	mu
	.

	
	ha?2
	ngai1
	ning4
	jo?2
	ha?2
	dai1
	muu1
	

	
	decl
	1sg
	only
	give
	decl
	that
	also
	


‘Then he begged 100 rupees, (and as only I had it), I only gave it.’
Notes:
In other words, Kiyang La’s uncle did 

	266)
	hki
	hpe
	hki
	n
	jaw
	ha
	ngai
	ning

	
	khii?2
	phee4
	khii?2
	n4
	jo?2
	ha?2
	ngai1
	ning4

	
	3sg
	a.ag
	3sg
	neg
	give
	decl
	1sg
	only


	
	jaw
	ha
	.
	
	
	
	
	

	
	jo?2
	ha?2
	
	
	
	
	
	

	
	give
	decl
	
	
	
	
	
	


‘He (my uncle) didn’t give to him (the trainer), only I did.’
	267)
	m
	dai
	sawt
	re
	ri
	lu
	re
	ma/gui

	
	m1
	dai1
	sot2
	re1
	rii1
	luu5
	re1
	m%gui1

	
	excl
	that
	like
	real
	lv
	get
	real
	elephant


	
	re
	re
	.
	
	
	
	
	

	
	re1
	re?2
	
	
	
	
	
	

	
	real
	real
	
	
	
	
	
	


‘In this way, I got an elephant.’
	268)
	e
	hkau
	wa
	mu
	re
	da/
	awa

	
	ee1
	khau4
	waa1
	muu1
	re1
	d%=muu1
	a4-waa1

	
	excl
	what
	def
	also
	real
	that=also
	or-fa


	
	i
	mi
	ngu
	ra/wa
	dai
	na
	ning get

	
	ii4
	mii5
	nguu1
	r%=waa1
	dai1
	naa4
	ning4geet2

	
	ag
	earlier
	say
	real=def
	that
	seq
	fight


	
	choi
	da/law
	.
	
	

	
	coi1
	d%=loo1
	
	
	

	
	know
	real=lo
	
	
	


 ‘Ah, what my father said earlier about getting to know argument, so it was.’
	269)
	nyeng
	choi
	da/
	dai ninghkan
	ngai
	wa
	gaw

	
	nyeng1
	coi1
	d%=loo1
	dai1 ning4khan4
	ngai1
	waa1
	go1

	
	dispure
	know
	real=lo
	therefore
	1sg
	def
	top


	
	ganhti
	ganhti
	ri
	sehkam
	ri
	nga
	re
	.

	
	gan1thii5
	gan1thii5
	rii1
	se4kham4
	rii1
	ngaa5
	re1
	

	
	calm
	calm
	lv
	face difficulty
	lv
	have
	real
	


‘I came to know disputing, but I remained calm as I was facing all these difficulties.’
	270)
	hki
	wa
	i
	gaw
	...
	gai
	...
	dai

	
	khii?2
	waa1
	ii4
	go1
	...
	gai4
	...
	dai1

	
	3sg
	def
	ag
	top
	...
	very
	...
	that


	
	sawt
	re
	nawng
	gaw
	ti
	.
	
	

	
	sot2
	re1
	nong4
	go1
	tii1
	
	
	

	
	like
	real
	then
	top
	prt
	
	
	


‘And he (my uncle) was, ah, very, like this.’
	271)
	hawra
	pane
	.
	
	

	
	ho5raa1
	pane
	
	
	

	
	over there
	doing*
	
	
	


‘Doing it over there.’
Notes:
*<271:2> Assamese word

Gumhtoi
	272)
	dai
	hteng
	he
	re
	yawng
	gaw
	i
	.

	
	dai1
	theeng1
	he1
	re1
	yong4
	go1
	ii4
	

	
	that
	pl
	still
	real
	all
	top
	qn
	


‘That is it, is it?’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	273)
	dai
	hteng
	he
	re
	.
	

	
	dai1
	theeng1
	he1
	re1
	
	

	
	that
	pl
	still
	real
	
	


‘That’s it.’
